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Praefatio. 


s( uiv woiác, sócíwvog vjj cvvvds, 
vo)TO xci c0rüg ijO sov: 

sí Ó& s)rsÀdg wel usvo(oe, 

vobro éguwróv Tv uoi. 

Graeci Veteris Testamenti libri adhuc paucis tantum e codi- 
cibus atque — sit verbo venia — cum temeritate quadam editi 
sunt. accedit, quod apparatus critici in usum harum .editionum 
facti multis atque permultis vitiis referti sunt. qua de causa 
auctoritate Societatis Litterarum Gottingensis ab A. Rahlfs novis e 
codicum collationibus nova editio Veteris Testamenti Graece translati 
curatur. cuius editionis quattuor Maccabaeorum libros praeparandos 
Rahlfs mihi cum dederit, de memoria alterius libri agere hac 
dissertatione mihi proposui. omnes autem quaestiones, quae. ad 
hane editionem praeparandam instituendae sunt, me solvere non 
posse nemo unquam negaverit, qui, quantae difficultates Veteris 
Testamenti Graeci editori obstent, perspexerit. accipe igitur, qua 
via in hace dissertatione conscribenda progressurus sim: brevi quae- 
stione de versionibus libri Mac. II facta omnes codices enumerabo 
atque inutilibus codicibus eliminatis quaeram, quae ratio inter 
singulos codices intercedat. 


De memoria alterius libri Maccabaeorum. : 


IL De versionibus. 


a) de versionibus in universum. 


Maecabaeorum liber alter, quantum ego quidem scio, versus 
est; in Imguam Latinam, Syriacam, Armeniam, Achmimicam. quarum 
versionum Armenia ex eis solum, quae Herkenne!) dixit, nota 
mihi est: Sie kommt in Betracht nur insoweit, als sie die auch von 
anderen Textzeugen dargebotenen Lesarten bestütigt und durch 
ihr Alter empfiehlt (pag. 16). versionis autem Achmimicae parva 
tantum frustula capitis 5s;—021 exstant, quae edidit Lagau . 
inspicienti mihi versionem cum sodali J. Polotsky, huius linguae 
perito, apparuit eam editoribus Graeci textus plane neglegendam 
' esse propter temeritatem interpretis Achmimici. 

atque illis quidem de versionibus hactenus. agamus nunc de. 
interpretibus Latinis atque Syriacis. 


b) de versionibus Latinis. 


omnium rerum criticarum in libris Maccabaeorum difficillimae 
sunt quaestiones de versionibus Latinis. neque enim ab aliis iam 
satis examinatae sunt ipsae neque ego hoc officio fungi potui, quia 
editio codicum Latinorum, quae a Dom. de Bruyne praeparatur, 
adhuc publici iuris facta non est?) qua de causa in hac disser- 





1) H. Herkenne, Die Briefe zu Beginn des zweiten Makkabáüerbuches (— Bibl. 
Stud. herausg. v. O. Bardenhewer Bd. VIII, Freiburg 1904, Heft 4). 

2) M. Pierre Lagau, Textes coptes en dialectes akhmimique et sahidique 
(— Bulletin de l'institut francais d'archéologie orientale publié sous la direction 
de M. É. Chassinat, Tome VII, Le Caire 1910, pag. 68 sqq. 

3) hac dissertatione conscripta atque perfecta benignitate de Bruynei pla- 
gulae typis exscriptae Gottingam missae sunt, quibus me in conscribenda dissertatione 
uti non potuisse doleo. quaestiones autem tam intricatas hic offerri statim vidi, ut 
celeriter solvi non possint. accedit, quod de Bruyne ipse de eis mox acturus 
est. cuius inquisitiones praecipere mihi licere non ratus ea, quae in hoc capitulo 
de versionibus Latinis scripseram, e plagulis eius corrigere satis habeo, praesertim 
cum postea in amplificato atque redintegrato hoc opusculo ad hanc quaestionem 
redeundum mihi:sit. editori vero pro benignitate gratias ago quam maximas. 


nisi paucas observatiunculas proponere possum. 
fusius de versionibus Latinis egerunt: de i 
Dom. de Bruyne, Le Texte Grec des deux premiers yp 
des Machabées (— Revue Biblique XXXI [1922] pag. 31sqq.); N otes - 
'de philologie bibliques (— Revue Biblique XXX [1921] pag. 400sqq.); 
Fragments d'anciennes versions latines tirés d'un glossaire biblique 
(— Archivum Latinitatis Medii Aevi — Bulletin du Cange III 
[1927] pag. 118 sqq.). ei T 
Samuel Berger, Histoire de la Vulgate pendant les pre-  - 
miers siécles -du moyen áge (Paris 1893); Notice sur quelques 
. textes latins inédits de l'Ancien Testament (— Notices et extraits - 
des manuscrits de la bibliothéque nationale XXXIV [1895 ]). z 
G.Mercati, Frammenti Urbinati d'un'antica versione latina 
del libro II de' Maccabei (1902) !). n : 
H. Herkenne, l.c. pag. 9—195. ^ ; 
C. L. Wilibald Grimm, Kurzgef. exeget. Handb. z. d. A 
kryphen d. Alten Testamentes, 4. Lfg. Lpz. 1857. pag. 29—30. 
C. Friedrich Keil, ee über d. Bücher d. Maus nee 
büer, Lpz. 1875. pag. 979. E 
notissimus est Hieronymi textus Latinus, cui nomen Vulgstuho. Te 
dare solemus. quem ad textum alii accedunt, qui in his codicibus: (Ne 
exstant ?): E 


1l. eodex Lugdunensis 356 saec. IX — L (de Br.). 






cd 





2.  »,  Complutensis saec. IX (Matriti, Univ. Bibl.31) — X (de B 
9.  $, Bononiensis saec. XI (Bononiae, Univ. 2571) — B (de Br.). 
4.  ,  Ambrosianus B 48 inf. saec. XI — M (de Br.). XR. 
pvo : E 26 inf. saec. X — P (de Br.)?). i 


D codex ab Amadeo Peyron in libro M. Tulli Ciceronis 
orationum . . fragmenta inedita (Stuttgardiae et Tubingae 1894) e 
IRRQUIDtO summa incuria editus anno 1914 ab Antonio M. Ceriani: - 








l) quod opusculum etiam in lucem prede in Revue Biblique XI (1902) 
pag. 184 sqq. : 

2) usus sum per totum hoc capitulum eis, quae de Bruyne dixit in Revue 1 n 
Biblique XXXI et XXX. Lee 

3) his quinque codicibus addas velim secundum Samuelem Berger (Histoire) . 
codicem Maurdramni abbatis saec. VIII (Amiens) et codicem Sangermanensem 3 
saec. IX (Lutetiae, Bibl. nat. 11532, 11533). quorüm primus quodam modo co- . S 
haeret cum codice Sangermanensi, ut dicit Berger. codex autem Complutensis 2 
ex eadem traditione esse dicitur atque codex Sangermanensis 15, cuius textum ——— 
libri Mac. I dat P. Sabatier in libro inscripto Bibliorum sacrorum Latinae ver- 
siones antiquae, Remis 1743 (Berger, Notice, pag. 147). A 











. diligentissime typis expressa est Congeiepig sacra et profana .. 


om. I, fasc. 3). 
praeter hos autem codices, qui totius libri textum prácbote 


. nominanda sunt frustula quaedam textus Latini. anno enim 1902 


- G. Mercati e codice Urbin. lat. 474 saec. IX —X fragmenta ver- 


. Sionis Latinae capitum 4, b, 10 (Mercati l. c.) atque biennio post 


W. Molsdorf e codice bibliothecae Vratislaviensis fragmenta capi- 


tum 9, 4 (saec. VIII—IX) ediderunt (Zeitschrift f. d. alttest. Wiss. 
— XXIV (1904) pag. 240sqq.). quae ad fragmenta accedunt loci lau- 


dati in libro De divinis scripturis (ed. Weihrich) aliis autem ab 


antiquis auctoribus ecclesiasticis Latinis nullos locos libri Mac. II. 


laudari nisi narrationem impetus Heliodori apud Ambrosium ex- 
stantem affirmat Berger (Notice, pag. 152). 

ut vero appareat, quae ratio inter has versiones Latinas in- 

 tercedat, primum specimina quaedam proponere e re est!.  prae- 


à moneo autem Hieronymum (— Vulg.) in Maccabaeorum libris textum 


. Graecum non sicut in aliis libris memoriae sacrae Latine vertisse, 


LIO, "ACTUS 


sed antiquam versionem recepisse. est igitur in his libris ab Hie- . 


 ronymo unus ex illis textibus servatus, quos cum Augustino J/alos 


. vocamus. 





1)e plagulis a de Bruyne Gottingam missis textum BM exscripsi. 


Lugd. — L (de Br.). 


11: de magnis pe- 
riculis a deo liberati 
usquequaque gratias 
agimus ipsi ut qui 
adversus regem di- 
micantes 


lis: ipse enim e- 
misit eos qui dimi- 
caverunt in sanctam 
civitatem. 


1153: nam eum in 
perside fuisset dux 
et qui cum ipso erant 
intolerabilis exerci- 
tus concisi sunt in 
anane et templo?) 
consilio usis sacer- 
dotibus ananee 


114: ut enim cum 
ea habitaturus vene- 
rat in locum antio- 
chus et qui cum ipso 
erant amici ut acci- 
perent pecunias mul- 
tas 








MESE E 


Compl.— X (de Br.) 


11: De magnis 


periculis liberabit nos 


dominus et gratias 
agimus ill qui re- 
fregit regem  dimi- 


cantem adversum 
nos 

112: 

1:13: Nam cum de 


perside fuisset dux 
et qui cum ipso erant 
intolerabilis  exerci- 
tus concisi sunt ibi 


11: Et venit ibi 
antiocus cum amicis 
suis ut acciperet pe- 
cunias multas sacer- 
dotii nme 


l) leg: in ananee[t]templo. 





Vulg. : 
(sec. Tischendorf) 


11: De magnis 


| periculis à Deo libe- 


rati, magnifice gra- 
tias agimus ipsi, ut- 
pote qui adversus 
talem regem dimica- 
vimus. 


lis: Ipse enim e- 
bullire fecit de Per- 
side eos, qui pugna- 
verunt contra nos, et 
sanctam civitatem. 


113: Nam eum in 
Perside esset dux 
ipse, et cum ipso im- 
mensus exercitus, ce- 
cidit in templo Na- 
neae, consilio decep- 
tus sacerdotum Na- 
neae. 


114: Etenim cum 
ea habitaturus venit 
ad locum Antiochus, 
et amici eius, et ut 
acciperet ^ pecunias 
multas dotis nomine. 


Bonos -S Bde Br) 


lu: De magnis 
periculis et necessi- 
tatibus liberati, in- 
mense gratias agimus 
deo, sicut qui adver- 
Sus regem praepara- 
| bamur. 


lie: Ipse enim ef- 
fervere fecit eos qui 
praeparabantur in ci- 
vitate sancta adver- 
sus, exercitum  per- 
sarum. 


115: Adveniens e- 
nim dux et qui cum 
eo erant exercitus 
qui sperabatur esse 
intolerabilis, concisi 
sunt in sancto anania, 
cum mentientes fin- 
xissent verbum de 
anania sanctis. 


11: Quasi enim 
vellet coniungi ei, 
venerat in locum an- 
tiochus et qui cum 
eo erant amici, ut 
acciperent pecunias 
multas in. dotem ; 





2) Post gratias manus 2 in rasura ipsi agi; 


— .9 


Ambr. B 48 inf. 
— M (de Br 
lu: De magnis 
periculis et necessi- 
tatibus a deo libe- 
rati, inmensas gratias 
agimus elus magni- 
tudini, quia quae ad- 
versus nos a rege 
praeparabantur 


112: ipse destruxit. 
In sanctam enim ci- 
vitatem 


|— 11s: advenientes 
duces cum exerciti- 
bus persarum qui pu- 
tabantur ei esse into- 
lerabiles, concisi sunt 
ab anania, cum men- 
tientes finxissent ver- 
bum de sanctis, 


114: quasi vellent 
copulari  sacramen- 
tis eorum; propter 
quod venerat in eum 
locum. antiochus et 
qui cum ipso erant in 
amicitia, ut accipe- 
| rent pecunias multas; 





literis; Vulgata agimus $ps. (Cer.) 


3) €08, manus 2 in margine ebullire fecit de perside eos cum Vulgata. 


manus 2 in textu superscripsit fecit voci qw. (Cer.) 
4) ananiae, erasum a prius: Vulgata Namneae. (Cer.) 








Peyr. P (de Br.) 





1u: de magnis 
perieulis a deo li- 
berati maximas grà- 
tias... mus?) tam- 
quam adversus regem 
dimicantes: 


1l:;: ille namque 
emergere eos?) qui 
dimicaverunt in civi- 
tate sancta: 


113: Cum enim 
venisset ipse  prin- 
ceps in persidem' et 
qui videbantur circa. 
illum esse sine robore 
exercitus cesi sunt 
in templo ànaniae*y 


114: tamquam duc- 
turus enim eam uxo- 
rem venit in eundem 
locum antiochus Et 
qui erant cum illo 
amici accipiendarum 
multarum . pecunia- 
rum gratia titulo: 


spatium minus erat pro his 


Eadem 


Vulg. 
(sec. Tischendorf) 
1015: Sed ob hoc 
accusatus ab amicis 
apud Eupatorem, cum 
frequenter proditor 
audiret, eo quod Cy- 
prum creditam sibi 
a Philometore dese- 
ruisset, et ad Antio- 
chum Nobilem trans- 
latus etiam ab eo 
recessisset, veneno 

vitam finivit. 


10:14: Gorgias au- 
tem, cum esset dux 
locorum, assumptis 
advenis, frequenter 
Iudaeos debellabat. 


1015: Iudaei vero, 
qui tenebant oppor- 
tunas munitiones, fu- 
gatos ab Ierosolymis 
susciplebant, et bel- 
lare tentabant. 





SES NOE 


Peyr. — P (de Br.) 


10:5: Quapropter 
dum accusatur ab 


amicis apud eupato- 


rem et proditor ad 
singula quaeque au- 
dit: eo quod cyprum 


creditamque sibi a 
philometore  abreli- 
quisset et ad antio- 
chum inlustrem trans- 
itum fecisset:  ve- 
neno  austo vitam 
consumpsit: 


1014: Gorgias au- 


tem praetor eorun- 
dem locorum pere- 
grinum exercitum ex- 
hibebat: et ad singula 
momenta adversus 
iudeos bellum | in- 
struebat: 


101;: atque una 
cum ipso etiam idu- 
mei obtinentes opor- 
tuna et munita ca- 
stella ^ exercebant 
eos — Et adsumptis 
ills qui refugerant 
ab hierusolymis bel- 
lum parare tempta- 
bant: 








: Urbin | a 


1013: Propter quod : 


accusabatur ab ami- 
cis apud Eupatorem 
fililim Antiochi, ad  . 
singula proditor au- 
diens, quia Ciprum 


sibi ceredita(m) a Fi- 


lometore deseruerat  - 


et ad Antiochum Epi- : 


phanem  confugerat, .. 


ideo veneno sponte 


accepto mortuus est. 


101: Gorgias igi. : 
tur dux factus in 


locum ipsius, pere- 


grinis convivia exhi- — 


bebat et adversum 
Iudaeos — exercitum 


frequenter stipendi- - S 


ans coadunabat. 


1015: Pariter au- . — 
tem et Idumei opor- 
tuna et munita loca  . 
conprehendentes de-  . 


bellabant eum, et fu- 
gientes ab Hyeroso- 


limis suscipiebant et *: 
stipendia quoaduna- 
tis ad bellum insti- 


tuebant. 
















|o Vale 
sec. Tischendorf) 


di Creator, qui for- 
mavit hominis nati- 
vitatem, quique om- 
nium invenit origi- 
nem, et spiritum 
vobis iterum cum 
misericordia reddet 
eet vitam, sicut nunc 
vosmetipsos despici- 
tis propter leges eius. 


. *3»8: Peto, nate, ut 
. aspicias ad caelum, et 
terram, et ad omnia, 
quae in eis sunt: et 
- intelligas, 
nihilo fecit illa Deus, 
et hominum genus: 





21 739: dta fiet, ut 
| mon timeas carnificem 
'istum, sed dignus 
. fratribus tuis effectus 
.. particeps, ^ suscipe 
- mortem, ut in illa mi- 
. seratione cum fratri- 
"bus tuis te recipiam. 














723: Sed enim mun- 


quia ex 





ze diro. 


Peyr. — P (de Br) 


725: Igitur mundi 
conditor qui finexit 
hominis nativitatem 
et universorum scru- 
tatur nativitatem: et 
spiritum | et vitam 
rursum cum misera- 
tione reddet vobis: 
sicut nunc vosmetip- 
sos despicitis propter 
leges eius sanctas: 


728: Orate?) fili 
respicientem ad cae- 
lum et terra?) quae 
in ipsis sunt viden- 
tem universa cognos- 
cere' quia non ex his 
quae erant fecit haec 
deus sicut hominem ?) 
genus fecit et ipse 
iudicabit orbem ter- 
rarum: 


129: nee timere 
carnificem istum sed 
dignus fratribus te 
recipiam: 





' 


Speculum 


735: Dominus ergo, 
qui fecit caelum et 
terram et mare, qui 
fecit hominem et om- 
nium inquirit actum, 
lpse spiritum et ani- 
mam nobis (vobis? 
Merc.) iterum resti- 
tuet cum misericor- 
dia. 


7:s: Oro te ergo, 
respice caelum et 
terram et mare et 
omnia quae in eis 
sunt, et videns scito 
quoniam ex nihilo 
haec creata sunt a 
Domino Deo, qui et 
hominum genus fecit 
similiter et ipse iu- 
dicabit orbem ter- 
rarum. 


729: Noh ergo ti- 
mere carnificem hunc, 
sed dignus talium 
fratrum suscipe mor- 
tem, ut in ingenti 
misericordia cum fra- 
iribus te recipiam. 


apparet, quantopere hae versiones inter se differant. atque 
primum diligenter quaerendum erit, utrum in textibus illis una 










. munc evanuerit. (Cer.) 


3) hominem, manus serior hominvm. (Cer.) 


1) Orate, manus serior Oro te, quamquam manus serior vel eadem, vel altera 
. antiquior Orate ex accentu probaverat, sed iste accentus abrasus fuit. (Cer.) 
: 2) terra, sic, et vix probabile quod fuerit olim nota compendii pro s, quae 


patebit, atque de "Brive ipse dn pe. ad tio 
rebus acturus est. adhue vero de Bruyne (Revue Bi 
non misi paucas observationes protulit e paucis tan 


dee librorum Mac. I—II factas") qua cum quaestione a 


coniuncta: est nova quaestio dé consuetudine vertendi faciei 
neque enim quisquam textus Latinos ad Graecum textum cons 


gentissime solverit. quam ob rem ne ea quidem, quae de | 
sagaciter e locis a se tractatis conclusit, in codicibus e 


quamquam longe abest, ut negem nonnullis locis iam nunc e e d 
- Latinis genuinum textum Graecum ue poss 
exempla haec: i 
- Mac. IL 53s et 62 Garizim montis nomen in codicibus Graecis 8 
I'wo(s)v. Latini autem nominis formam sic tradunt: 
5:3: argarizin Lugd. Compl Peyr. 

garizin Vulg. 

gargara Bonon. 

I seus Ambr B 48 inf. 


garizin Vulg. 


quae cum ita sint, dubitari non potest, quin e textibus / 
Graecus textus sit corrigendus in "oyapi(s)w ES zum 


omnibus dou irreperet. correctura autem illa fuleitur ct 
quod idem de Bruyne vir doctissimus codice denuo inspecto 


- Hartel pag. 282) pro Margarizin scribendum esse im wir 
argarizin*, margarizin*). 





i 


.l) codicum lectiones e glossariis Latinis corrigendas esse ipse de Bruja 
affirmavit (Archivum Latinitatis Medii Aevi pag. 2e iu ; Mae, IL 7 n enim e 


sterilisque similis (1. c. pag. 114). 





44: MzoAAÓviov MevecO£oe 
Mevee£coc] ueveoUs|eog A. usv svütoc DO. usvsotta og 130. 
|. geuvsect)ue. cs ecc 1006. 
ueuvec)o. cg V q 199, 
uetvecta, &' 46. 58. 311. 
multi iam viri docti ex ipsis codicibus Graecis agnoverunt 
"4zoAAóviov Mevsctüéog scribendum esse. quae correctura nunc 
fuleitur textibus Latinis: 
apollonium menest(h)ei Lugd Compl Bonon. 
apollonium naestei Ambr B 48 inf. 
apollonium quoque filium est: Peyr!). 
Apollonium insanire Vulg. 
duobus his exemplis, de quibus de Bruyne iam verba fecit, addas 
- velim 515: 
&y(vero Óà véov x«i mosofvrégcov àvaípscis, 
&wxfov vs xci yvvouxóv xol víxvov üqoviuuós, 
zugüfvov vs x«i vuzíov cgeyat?). 
cvüBov vs x«(] ^ V Lugd Compl Vulg Bonon Ambr B 48 inf. 
&viBov. A. 146. 55.] «vóoov q & — 58. 106. 311 Peyr. 
xui réxvov A V q140. 55. 58. 8311 Lugd] » $8 106 Peyr. 
Compl Vulg Bonon Ambr B 48 inf. | pr. ve V. i 
totius versus contextus artificiose conscriptus est. tria enim 
membra eadem fere sunt longitudine, voces &va(gscug — &qoviouóg — 
eg«yec ita dicuntur, ut leviorem vocem gravior sequatur; e con- 
trario autem dictum est véov x«i mosofivrégow — canje ve xol yv- 
veuxüv x«i ríxvov — zeag9évov vs xcl vgzíov, ut in fie huius or- 
dinis imbecillmae virgines et infantes iuxta gravissimam vocem 
6ga«y«í ponerentur. accedit, quod in véow xol zoscfvrígov suo iure 
opponuntur iuvenes senibus et in ultimo membro coniunguntur vir- 
gines et infantes. contra in altero membro legimus &wjfov vs xol 
yvvavxOv xol víxvov, ita ut hoc membrum ceteris repugnet. quae 
eum ita sint, fortasse cum V J- Lugd Compl Vulg Bonon Ambr B 
48 inf. éwáfov vs xe delendum est?) certi vero nihil de hoc loco 
dici potest, antequam ipsos textus Latinos atque memoriam eorum 
perserutati erimus. 
e tribus his exemplis (bss — 6», 44, D1s) apparet in textibus 
Latinis genuinum textum Graecum latere posse. accedamus igitur 
nunc ad alias conclusiones a de Bruyne factas. 


1) est, manus 2 reprobavit, et superscripsit, westei..., et post i succedit 
parva rasura scripturae 2 manus. (Cer.) 

2) scripsi versum xerà xóa. 

3) simillime Lucianus verborum circuitum correxit x«l ré«vov deleto. 











cum. emim: per utrumque librum Mátcabaeorum (I—ID) ue 
Latini saepe decns pohi a textu Graeco in nostris codicibus. ex- 
stante, de Bruyne concludit textum Graecum multis modis - esse 
corruptum certoque consilio recensitum atque eligendum esse inter 
Graecum textum nunc deperditum atque Graecum textum e Latinis 
recuperandum. contra alibi ad codices Latinos pauci Graeci, im- 
primis V et codices Lucianei accedunt, cum A q!) contra Laünos | 
plerumque stent. talibus vero e locis quod de Bruyne statuit 
lectiones codicibus Lucianeis - Latt traditas Luciano antiquiores : 
debere esse, ego quidem editori codicum Latinorum assentiri non 
possum. vestigia enim recensionis Lucianeae in codicibus Latinis " 
exstare posse cur abnegandum sit, haud intellego. quo autem 
modo res se habeat, certa ratione perspectum iri spero ipsa me- 
moria Latina diligentissime excussa. p 
ne ea quidem dubitationi exempta mihi adhuc videntur, i $ 

de Bruyne. de Graecis lectionibus contaminatis dixit. per utrumque 
enim librum Maccabaeorum (I—1H) observatur et in Latt et inAq - 
exstare lectiones, quae imprimis in V vel codicibus Lucianeis con- w : 
taminatae sunt. veluti cf.: 73 
1512: uevà zone svuvógíeo A. q [1 40. Bb. 58. 106. 811. 
cum. bona felicitate — uere x«Ags svócwuowwsg Lugd Compl. | 

pero xeÀng svÓcuLovwg xe uere zoe svavOgQiug 9. A 
tantum igitur viro doctissimo sine dubio concedendum est co- . 
dices Latinos antiquas lectiones Graecas servare posse. quid vero 
ad Graecum textum constituendum codices Latini valeant, nonc 
dici potest. i 














c) de versione Syriaca. 


ex editionibus textus Syriaci libri Mae. IT hodie nobis adhi- . 
bendae sunt eae, quas fecerunt P. A. de Lagarde et A. M. Ceriani. 
Lagarde enim in Libris apocryphis Veteris Testamenti Syriace . 
textum codicis Nitriensis 14446 (Mus. Brit) saeculi VII atque . 
Ceriani in libro inscripto Translatio Syra Pescitto Veteris Testa- 
menti ... Tom. IL 5 (Milani 1878) textum codicis Ambrosiani B 21. 
inf. HEN VI ediderunt. quarum editionum ea, quam Ceriani 
curavit, lucis ope depicta omnia codicis vitia affert, cum Lagarde . 
codicem Nitriensem — paulum correxerit. qui igitur versionem 
Syriacam ad textum libri Mac. II constituendum adhibere vul, ei - 
antea in codices Nitriensem et Ambrosianum diligentissime i inguirewe 








1) supplevi codicum indices a de Bruyne datos e variis lectionibus in usum. 
novae editionis Gottingensis collatis. 








EUG rrr 


. dum.est, ut appareat, quaenam ratio inter ipsos intercedat. haec 
autem quaestio suscipienda est viro litteris Syriacis penitus imbuto, 


id quod olim, cum librum edam, futurum esse spero, in hac vero 
EL danohe. nondum fieri potest. qua de causa etiam de versione 
| Syriaca nihil nisi paucas observatiunculas proferre possum. eos 
autem locos, qui maioris erant momenti, cum sodali J. Polotsky 


Germanice verti; Latine non vertimus, quia lingua Germanica color 


linguae Syriacae multo clarius exprimitur, quam lingua Latina. 
versionem vero Syriacam perscrutatus animadverti eam ad 


textum libri Mac. II constituendum minoris esse momenti quam 


Latinas versiones. Syro enim, cum Graecum textum in linguam 
Semiticam verteret, multo liberius procedendum erat quam inter- 
pretibus Latinis, qui textum Graecum in linguam minus alienam 
verterunt. qua de causa Syrus multis locis verba Graeca simpli- 
citer vertere non potuit, sed unum verbum Graecum pluribus verbis 


Syriacis significavit atque circumscripsit. veluti 29s: vó uiv ów- 


xouBoüv zxsol £xdovov vÀ Gvyygogst zxcgcyognoevreg, vo 0L imumo- 
gsUsodu«L roig Ozoygouuoie víijo émwvouijg Óv«zOvoDvreg Syrus sic ver- 
tit: Dal wir also schreiben über alle Geschichten, darauf haben. wir 
verzichtet, wnd ir wollen, dafW mit Sorgfalt und vieler Mühe mach 


-Epitomenart wir reden. 


apparet igitur versionem Syriacam multis locis perspicuam et 


expressam formam textus Graeci non dare. neque tamen edito- 


ribus Syrus plane neglegendus est. multis enim aliis locis textus 
Graecus facile cognoscitur; semper autem caveas, ne e verbis Syri 
minutias textus Graeci excutias. 

e Syria patria iam suspicari licet Syrum textum Lucianeum 
vertisse. quam rem ita se habere permultis locis facile cognoscitur, 
quamquam negari haud potest alibi Syrum discrepare a textu Lu- 
cianeo. nascitur igitur hic difficultas quaedam. sed cum et Syri 
textum ipsum et consuetudinem vertendi diligentissime perscrutati 


"erimus, multo facilius atque certius iudicabimus, qua forma textus 


Lucianei usus sit. Syrum autem testem recensionis Lucianeae 
esse vel e locis a me inspectis certo elucet atque iam ab aliis 
viris doctis observatum est, e quibus afferantur G. Schmidt!) qui 
fusius egit de codicum Ambrosiani et Nitriensis textu libri Mac. I, 


.et H. Herkenne (l.c. pag. 7—9) et Grimm et Keil (l.c.) accipe 


viet 2l 


nunc éxempla?): 





1) G. Schmidt, Die beiden Syrischen Übersetzungen des I. Maccabáerbuches 
(2 Zeitschr. f. d. altt. Wiss. XVII [1897]). 
2) afferuntur nullae nisi certae lectiones atque nota ,Syr^ ubique signi- 


-fieantur et codex Nitriensis et codex Ambrosianus. 


gus 


259: x«l zegízoTov zoitioO9«u Aóycwv] x. msou mevrowv zxoisuo0cx. Aoyov 
Luc Syr. 
9;: 0 Ob mooyetguoduevoc] o 0s BeciAsve moy. Luc S yr. 
9»: TegocóAvue] J- o. mAro0ogog Luc Sy r. 
$z0 voU Goyisgéog ví móAscog] vzo T. «gy. xci vug z. Luc S y r. 
915: of. 02 ix vv oixuv...cEemáó0ov] svi Óe ex vov ouuov ... s&- 
ezyóov Luc S yr. 
921: zA490ovc] 9guov Luc S y r. 
92: égyoev| J- o 2410090909 Luc Sy r. 
4s: xovaGoreiAo, và zodyuera] xevecr. vovrovg Luc Syr. 
434: zag£éxAcLosv| 4- e&eAQ ovra. Luc Syr. 
4as: &zsxóOuQos] «zexvsws Luc Syr. 
44: Zve(uxyov| -- xav vove emti)eusvove Luc S yr. 
44s: Óxucov]|-uov Luc S yr. 
52: vv dégov| rov «sgog Luc S y r. : 
videmus igitur textum Syriacum unum e testibus Lucianeis 
esse. quo autem modo Syrus ad textum Lucianeum constituendum 
usul sit, infra (cp. ILe 6, 7, 8 pass.) demonstrabitur. 


II. De codicibus Graecis. 


a) eodices enumerantur et qui nullius sunt pretii eliminantur. 


Maccabaeorum liber alter in triginta septem codicibus exstat, 
quorum sigla ex indice, quem A. Rahlfs fecit?), iterare satis habeo: 


1)saec. V London, Brit. Mus, 1 D. VI siglum A. 

2) , VIII Venedig, Bibl. Marc., Gr. 1 NOSE 
3) , IX Paris, Bibl Nat., Gr. 10 , 042. 
BINA : »  Coisl. 8 , 949. 
5) » X » ? » Gr. 2 » 64. 
6) , X Rom, Bibl Vat. Regin. gr. 1 yi 2 ED 
7) 1098. Paris, Bibl. Nat., Gr. 3 ; B0 
8)saec. XI Athos, KovrAovuovoíov, 39 » 940. 
9) , XI Escorial Real Bibl, 9-I-18 , 881. 
10 , XI Oxford, New Coll., 44 02 
11) , XI Paris, Bibl. Nat., Coisl. 18 » Dod. 
12 , XI Rom, Bibl Vat, Regin. gr. 10 » DB: 
IC EXI- $ ; Vat gr. 38i » 290. 
14) , XI Venedig, Bibl. Marc., Gr. 4 , 120. 
IB X OXPESXIESC ho gy Pn TA , 798. 





1) A. Rahlfs, Verzeichnis der gr. Handschriften des Alten Testaments (— Nachr. 
d. kgl. Ges. d. Wiss. zu Góttingen 1914, Beiheft). 





FN 


- 30) 
992) 
-. 88) 


Ee. 19) saec. XII Moskau, SE -Bibl., Gr. 354 siglum 311. 


ey » XII Rom, Privatbibl. MM TU VL. 38 ENAS L6 
TB) : XII—XIII Wien, Hofbibl. Theol. gr. 93 5:2 1004 
. 19) , XIII Escorial, Real. Bibl., 27-11-19 2L BSE 
.20) , XIII Florenz, Bibl. Laur., S. Marco 700 sS d 
21) , XIII London, Brit. Mus, Royal 1 D. II 8555094 
..22) , XIII Paris, Bibl. Nat., Gr. 1 ProRG 
..28) , XIII—XIV Paris, Bibl. Nat., Coisl. 4 » 46. 
24) 1884 Ferrara, Bibl. Comun., 188 I 5. 401, 
10:95) saec. XIV, s 187 II » E LG 
228) XIV Florenz, Bibl. Laur., Acquisti 44 ics 
» XIV Moskau, Syn.-Bibl., [s 30 Ar LA 
28) , XIV Paris, Bibl. Nat., SR gr. 609 »: 010. 
29 , XIV Raudnitz, Lobkowitz'sche Bibl, VI. E »: 091; 
30) , XIV Venedig, Bibl Marc., Gr. 2 ME 
ASAIV : MUR KU xS TOP 
QUA V. Athos, "Diigo, 165 , 992. 
; XV Rom, Bibl Vat, Vat. gr. 948 PMOLY UA 
94) , XV Venedig, Bibl. Marc., Gr. 5 » 08. 
95) , XV Zittau, Stadtbibl, A. 1 » 44. 
36) , XV—XVI Madrid, Bibl. de la Univ. Central, 
E.1, n?10 , 442. 
..97) , XV Escorial, Real Bibl., "*-I-8 ) 539 


horum codicum omnium praeter 340 et 442 effigies lucis ope 
in usum novae editionis Gottingensis pictae sunt. suo iure omissus 
est codex 442, quippe qui sit apographon codicis 68 (Rahlfs, Verz. 


. pag. 123). codex autem 340, qui est in Atho monte, in monasterio 
. saneti KovrAovuovoíov, propter maximas et insuperabiles difficul- 
. tates, quae ibi viris doctis offeruntur, lucis ope depingi adhue non 


potuit. ac primum nobis quaerendum est, quae ratio inter hos 


- eodices intercedat, imprimis num codices exstent ex aliis vel ipsis 


vel alio exemplari intercedente descripti, qui abici possint. inqui- 
ramus igitur, quibus in codicibus communia scribarum vel alia ex- 


— »trinsecus nata exstent menda. in hac autem quaestione facienda 


usus sum et variis lectionibus in usum editionis Gottingensis col- 
latis et adnotationibus eorum, qui illas varias lectiones contulerunt. 


quorum e numero praecipue nominandus est Emil Grofe-Brauck- 
. mann, qui omnium fere libri Mac. II codicum varias lectiones con- 
- tulit. ad ipsos autem nunc codices inspiclendos accedamus. 


codices 98 et 379: quasi ex itinere his de codicibus agendum 


.  mobis est, quia codicem 379 genuinum codicis 98 filium esse inter 


djs 





. 1) continet Mac. I—II 4. 


9 
Kappler. A 
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omnes constat (Rahlfs, Verz. pag.57) neque tamen plane .abi- 
ciendus est codex 379. nam cum 379, antequam 98 ignis vi afHli- 
geretur, descriptus sit, omnibus codicis 98 locis lacunosis inspi- 
ciendus est 379. editionis autem in apparatu critico siglo 98 aut 
lectiones. ipsius codicis 98 aut, ubi ille non . legitur, codex 379 
indicantur. 

codices 731 et 68: codicem 68 e 731 fluxisse omnibus eis e 
locis elucet, quibus in 68 spatium vacat, quia verba codicis 731 
expalluerunt vel lacunis vel margine abscissa exciderunt. tales 
loci e Mac. I—H. afferantur hi?): 
ll42z: zog rov Óquov — quv 
1142»: «v« voculae «v«ygeweusvot 
I145:: roue voculae sxrouvot 
I1432: cuucov — &9vovg cvrov 1? 
I1B1:o-11: &uvet 6vv rovgovt xou sÓvotsv 
11528: &v tegovocAqu zoAsg 
I1B29: zAqyyqv ueyoAqv exi vue yc 
II514: ve66o09eg — &zooOwoov. 

via atque ratio scribae codicis 68 clarissime cognoscuntur e 
Mac. IL122:—29: in codice 731 verba uere Óe vqv rovrov — zevra- 
xwGyuALovg (v. 28) partim in margine exteriore, partim in margine 
inferiore ascripta sunt, ita tamen ut partes marginis exterioris 
postea abscinderentur. qua de causa in 68 pro verbis uere Ó& vqv 
vovrQv — cvvrgiBovr« (v. 28) spatium relictum est, quia in exteriore 
margine codicis 731 agnosci non poterant. sequuntur in codice 68 
verba vr«g vov zoAsuuov — ze&vv«xw6|. ... atque recte pergitur par- 
vulo spatio relicto: «voetfev&evreg Os sxeiev xvÀ.... pro quove 
spatium vacat, quia illae litterae iam in margine abscissa erant. 
videmus igitur codicis 68 scribam valde operam dedisse, ut verba 
codicis 731 fideliter servaret. 

quibus omnibus locis docemur codicem 68 fluxisse e 781. nec 
tamen magis quam 379 codex 68 editoribus neglegendus est, quia 
codicis 731 folia temporis iniquitate postea vitiabantur veluti 
Mac. II codicis 731 folium 465 (— Mac. IL 1311sqq. et 14:sqq.) di- 
midia e parte abscissum est, postquam codex 68 descriptus est. 
plures autem eius modi loci per librum Mac.I obviam fiunt, qua 
de causa codex 731 lectionibus codicis 68 supplendus est, ita tamen 
ut in apparatu critico solum siglum 731 appareat. 

codices 46. 52. 332. 631: quattuor hos codices artissime inter 


1) sola exseribuntur verba, pro quibus in 68 spatium vacat. 


— 195 


Sese Bohaerene vel e lectionibus Mac. II1, quae his codicibus solis 
praebentur, demonstrari potest: 
li: roig àÓsAgois] pr. vovàwe 46. 52. 339. 631. 
ls: xoi Ódw- óuiv xcgüíuv mücww tic ro 6&fecOo. oÓrOv xol mxoiiv 
córoU và CeAWwevo xcoü(x ueydAn xvÀ... 
covóv — Qejuoeca] vc QsAuuoro evrov xe, zov. cvr« ev 46. 
: 52. 332. 681. 
ls: A9yvovc]-- qucov 46. 59. 332. 631. 
110: xe( 2? — xoc 89 46. 59. 332. 681. wd » 46. 52. 832.631: 
li: ó 966g] 46. 52. 332. 681. (sequitur 0 gl) 
119: isgste] 46. 59. 3392. 631, (antecedit Suede 
120: 08 irov| 0e vov. 46. 52. 332. 631. (haplographia !) 
lo: meyv|» 46. 52. 332. 681. 
1:2: ivéAewws]-xs 40. 52. 339. 631. 
13e: vegüao]-89« 46. 52. 3392. 681. 
accedunt lectiones, quae non in his codicibus. solis, sed etiam 
aliis in codicibus inveniuntur: 
Inser.: uexxoewxov 40. 59. 382. 631. 19-93 (uaxapuxo, 311. 
Oevregov 46. 52. 382. 6831. 671. 98. 
l:: TegocoAóuowg| ispovoeAqu 406. 52. 332. 631. — &' 100. 311. 
12: &yatozmoujcot] eye xowoc: 46. 59. 339. 631. q 62-98. 58. 
vÓv ÜoUÀcov — zi6rüv| vovc Qoviovge «vtov. tóve z6tovc 46. 52. 
932. 63]. 55. 
115: mooO£vrov cr vrÓv isgéov vo6 Novatov 
vne v«ve,xe 46. 52. 339. 681.  b8. 
135: vOv lltgcóv] om. vov 46. 52. 332. 681.  $-—* 311. 
ls: faciAeUg]-F vov romov 46. 52. 382. 631.  Q'-9. 58.5. 


. videmus iam his e lectionibus quattuor illos codices artissime 





1l) contra alibi observatur quattuor illos codices paululum inter sese discre- 
pare, ita tamen ut facillime cognoscatur discrepantes illas etie mera scri- 
barum incuria effectas esse. cf. e Mac. II 1: 
la: óuiv| muwv 46. 332. 631 V. 
lg: éxexoócc, óuóv vóv Osücsov| smox. rov Ósqosov vuov 3932. 8381. 

1;: mwsic] vpusue 46. 3392. 631. 

év vij &xuj] om. sv 52. 

ly: /vc Gymvs vàe Tusoce vfjo cwnvonzmytes 
viv nusoev 2382. 631. 

lia: 7... Gwvvzóovoog 'Üoxotco sivoy Oóvouug 
om. ewveu 52. 

1,,: Aefstv và xonuovo màAstovo 
zAsLovo yonuwoco 52. 


0013s: OrmyyéAn]-yst8m 332. V. 































631 ommes fiue ex 46: 
Mac. 163: in codice 52 omissa sunt verba. à Tug Wownene 
emoAsuQocv, quia in 46 duae lineae a litteris -G«v incipiunt: 
qA90|6cv , 
&z0À&U1]| Go 


eodem in libro 64 codex 52 pro ovyxgovouov scripsit GvyxQuGuov. 
quod vitium effectum est, quia o 1? voculae evyxgoveuov in 46 ita 
a scriba est correctum, ut « facillime pro ov legi possit. 


Mac. IL 7s—5 et 7:—:9 in codice 46 lacuna postea recentis- 
sima manu suppleta exstat, atque illis locis textus codicis 52 a textu 
omnium ceterorum codicum discrepat. videmus igitur codicis 46 
lacunam e verborum contextu postea esse suppletam. cum vero — 
etiam scriba codicis 631 pro illis verbis, quae in laeunoso codicis 46 
folio deerant, spatium reliquerit neque proprii quicquam contra 46 
habeat, eum quoque e 46 fluxisse concludendum est. accedit, quod 
plane easdem habet notas marginales atque 46. quarum e numero 
maioris est momenti nota ad Mac. II l;ssqq. ascripta, cuius nune - 
accipe verba: zog exgv(m zvg oxo rov €voi«oTQolov xo, ztcG y&yovsv : 
vÜOQ XXL zOG9 TO VvÜcQ z«v y&syovev mzvQ xtÀ.... vocula zov in 1 
codice 46 ita scriptum est, ut facillime e compendio z«v legi possit 
7«o«. qua de causa scriba codicis 631 primum zc scripsit, quod. 
postea in z«v correxit. videmus igitur codicem 631 fluxisse ex 46. 
accedit, quod et in 46 et in 631 Proverbiorum libro praeseriptum 
est: BujAog « Aeyousvrm s&acogiov. quae verba num et in 52. 832 
legantur, dicere non possum. in notis autem marginalibus similiter 
atque 631 etiam 332 congruit cum codice 46. qua de causa etiam 
332 fluxisse ex 46 pro certo habeo. 

ex eis, quae supra diximus, apparet, omnes tres codices 52. 
3832. 631 fluxisse ex 46. caveas vero, ne tres illos codices abicias. 
nam cum codicis 46 folia postea laesa sint, aeque ac 98 vel 781 
supplendus est codex 46 ex 59. 332. 6831. 


codices 107. 44. 125. 610: quorum codicum ad affinitatem Ae 
strandam usurpandae mihi erant primi Maccabaeorum libri variae - 
lectiones, cum in libro Mac. II solius codicis 107 varias lectiones 
collatas in. quattuor autem illos codices inter sese cohaerere 
iam e singularibus lectionibus primi capitis libri Mac. I apparet, 
quarum nunc accipe paucas: 


1) de codice 332 nihil dicere possum, quippe qui lucis ope pictus praesto 
mihi non sit. "SETEME 





d utnd t 







21: &Aofs ... avra T. b evrio - 
P pA avra] » 107. 44. 125. 610. VOI l0T 44. 195. 610. 
lis: MAefé voveo $«ocvoove vovc &xoxoUgovgo, oUg sgc 
: ToUve Gzx0x9. oUg sv9s] 107. 44. 19D. 610. 
n Ils: xoi QyucÀdTsvos vg yvveixeg xol và víxvO, xol và xvuvry exAn- 
Qovóunaov s 
: xci v& 19] » 107. 44. 125. 610. «vxjvz] J- «vrow 107.44. 195. 610. 
(oo Ils: Qxoüóuncuv vQv nóAw ZewiÓ vebyei ueycAo xol OyvoGO, mUoyoug 
Óqvooio, xci éycvero cbvoig sie üxgav 
vebyeL uey&Ao xoi ÓóyvoO] 107. 44. 195. 610. 
is 3: lai: gel éxet £üvog GuegvoAóv, ivÓgae zogevóuove, x«l évíogvoav 
év aUríj 

Me &bvog &uxovraAóv| » 107. 44. 195. 610. 

— iss: xeb égvyov oi xévowow legovoeAmu Ov civoUg, xol éyiviro 
otoux(x dAÀovo(cwv: xci é$yívero GAAoro(m voic yevviju«cu. ooríjo, 
xol và véxve cUvíje éyxev(Asumov ovv 

verba inde a x«í 3" om. 107. 44. 195. 610. 
llss—á3o: ei £ogrei cbvijg éórodqwcev sig mév9og, và cdffluva wovijs 
. &lg óvetOtouóv, 7) viui] eovijo sie é&ovOévoow, 1o xvr& Tqv Óótav 
: cOvio émAqü vow &ürwuuecuog «Orio, xci vó ÜOwog corio éoroéq sig 
- - gév$)oc 
7 vui evrije — eorije 29 (v. 40)] » 107. 44. 125. 610. 
I144: xci àxdovsiAsv ó BaciAsog puBAto v qeugl &yyéAov sie IspoveaAqu 
BuBALo év. gevgl. &yyéAcv] - 107. 44. 195. 610. 
00 Ila: xerà züvreg vovg Àóyove voUrove £yocws ví) [«ciAtío cro 
?: xov x. v. lóyovge voUrovo| pr. xc. 107. 44. 195. 610. Q'-62- 542. 
: » 107. 44. 126. 610. 
' scripserunt igitur codices 107.44. 125.610: xot eygeve v» BjaciAev cvrov. 

llss: v voto mAevsíoug|éQ9vutcov| tr. 107. 44. 195. 610. 

| Ilse: xol và fulA(x vob vóuov ... évemiguGav 
| 1] » 107. 44. 125. 610. 
Ils: xci Ómov sógícxsvo megé vw fuA(ov OvuxOnxc 
zog« Tui] 7 107. 44. 125. 610. 

liss: totum versum om. 107. 44. 125. 610. 

adde paucas lectiones, quae et quattuor illis codicibus (107. 
44. 125. 610) et aliis praebentur: 
post titulum libri habent fijAwov oxvo xev Oexorov 107. 44. 195. 
610. 71. 


Illis: émeoav TQeropLo ont z04AAoí 


zoÀAe, 107. 44. 195. 610. 71. 56. 





Iu go uL 
Ils: rà exDÀe] 107. 44. 125. 610. — 29-71. 


Ilss: xal Égvyov oí xdrouxou IegovocAmu Ov coroUg 
0r evrovc]» 107. 44. 195. 610. 71. 19. 

Ilae: émeÓffavro mávva và £9v« xov vov Aóyov vov feci£og 
«zxtüs&ovro 107. 44. 195. 610. 406. 52. 339. Bb. 58. 
xevr&]- 107. 44. 125. 610.. 46. 52. 382. 55. 

ex omnibus his exemplis apparet quattuor illos codices ar- 
tissime inter sese cohaerere. quam ad affinitatem clarius perspi- 
ciendam nova nunc afferantur exempla e libris Mac. I—III : 

Mac. IL 12»1—:5: verba «vrov ss x«t «zov — tócxsv w«vrovg 
in 107 unam efficiunt lineam. quam codicis 610 scriba incuria 
omisit. eadem de causa in eodem codice 

Mac.I1984s omissa sunt verba xeu s£efleAsv — vouov zotovot. 

alibi in codice 610 falsae observantur lectiones, quia huius co-. 
dicis scriba litteras codicis 107 haud recte perspexit.  . 

Mac. III 235—931: pro s$zonoríag éovégovv. 38174 xoí in 107 
legitur svyy  « xev spatio post svy» relicto. idem spatium vacat 
in 610: ev : « xo. 

Mac. IIL 39s: pro uyvésw in 107 et 610 spatium vacat. utro- 
que autem loco (III 235—3: et III 3»s$) codex 195 textum valde 
decurtatum affert. quid in 44 scriptum sit, nescio, quia hic codex 
in libro Mac. IIT praesto mihi non est. 

Mac. I1: falso yevieu: scriptum est in 610, quia in 107 voculae 
Xevrvéi. prima littera v tam arte cum s 1? coniuncta est, ut vix 
cognoscatur. 

Mac. I13: 0iyi9ov in 610 scriptum est, quia in 107 vocis OnA9sv 
littera « tantopere atramento oblita est, ut o esse videatur. 

Maoc.I134: in codice 610 scriptum est «zoAAswro pro codicis 
10? azoAovro, quippe cuius 4 2? postea additum litterae o tantopere 
sit admotum, ut facillime -o4AAstwro legi possit. 

Mac. I18s$: codex 610 orvieg usyoAeg affert pro orviove ui- - 
y«Aove codicis 107, quia in hoc codice o litterae v litteris tantopere 
sunt admotae, ut «c scriptum videatur. 

Mac.I14:5: in codice 107 iovóav ita per ligaturam scriptum 
est, ut codicis 610 scriba falso iovóetove legeret. 

videmus igitur codicem 610 fluxisse e codice 107. codicem 
vero 125 ex 107 ortum esse uno loco certissime apparet. | 

Mac. III7:s enim in 107 sic legitur: cvro& às o uexyov d'va- 
tov vov 9v (I) e6ynxoveg zevreAy oguxg | ezoAcvow &LAqgocsg avstevéav 
&& Tuc z0Às0c. post voculam egiag in fine lineae goflov additum 
est, ut ante ecyxovsc, ni fallor, in textum insereretur, quia 107 






also - TOV. 9v (). DUC Vd addimenium: in 195 et 610 falso 
. post egueg in textum irrepsit, cum in 44 totus verborum contextus 
Sit mutatus : c'vroL, ÓE oL ueyo. Quvorov rov sov (1) ) &ngorse gofov 
T GUVTEÀAEL 6oTQQu€G xeu c«70A«vO6w sGyuxoveg cvsfeviav ex Te zoAsog. 
. .mnon igitur mirum, quod etiam aliis locis 125 cum 610 plane 
] conspirat. veluti Mac. III 25-—s desunt in codicibus 107. 125. 610. 
AN qui versus num etiam in 44 desint, dicere non possum. ^ denique 
ea etiam 44 eiusdem esse originis et ex Mac. III 7:s et ex eo con- 
. . eludendum est, quod Mac. II 14:1; legimus in 107 roiovro Óe row 
/. wro TOvTOY XTÀ. ... Spatio post s a scriba relicto atque idem 
- spatium invenitur in 44. 010, cum in 125 totus verborum contextus 
|. Sit mutatus. proprii igitur boni nihil habere videtur codex 44. 

ex omnibus his exemplis colligimus tres illos codices 44. 125. 610 





tuendo neglegendos esse). 
codicem 71, qui unus est e codicum genere q, cum summa 
incuria scriptus sine ulla ratione decurtatum afferat textum, edi- 


"ee KP TP mut 


. rius perspiciatur e Mac. I1 liceat pauca afferre exempla: 
lie: x«i ÓwiAev córoic vQv BectAsiíav c0voO &v, fOvrog «vroU 
Joe Xo ÓvcLAev eru Gov vqv fecisiww evvouig 11. 
— liso: xoi élAOtv ... Aw T(oy0c "Exwponnje, víog "vvióyov vot. BaciAEos 
Xe víóg — BaciAéog] » 71. 


llo: xol éméovosvsv "vr(oyog uevà vO szevd&o. AVyvmvov iv vÀ £xa- 


TOGTÓ x«l rtGGCgoxXOoOTÓ x«i vQíro rs 
év vÀ éxovoGvÓ — £a] » 71. 44. 





Bos l) eis, quae supra diximus, minime obstat, quod nonnullis locis inter sese 
à discrepant codices 44. 125. 610. eius modi enim menda scribarum efficiuntur 
—  jncuria, veluti cf.: 
A 1) codex 610 
-— Mae.Il,g: xot 1? — xot 2? 610. 
—— Mac.Il,;s: IcocmA] pr. vov 610. 
x | 2) codex 44 
Mac.Il,: óedousto«]|-9ousv 44. 
Mac.I15,: év và £xevoovó — £vei] » A4. 71. 
Mac.l1,;5: víj Aevosío] pr. ev 44. 
. 8) codex 195 
—. Mae.Il;s: xereAdfovro] zmoowcvsioflovro 125. 
. Mac.I1,,: x«xà v& vópupo vàv £9vàv] 7 125. 
—  Mac.Ilsg: usev& v0 zováb£ou — voíro £st] 7» 125. 
— — Mac. 11,, 4,: flósAdÉot vàg apvyàg cbvàw — Óiowcopuera] 7 125. 


textum valde decurtatum. 








fluxisse e codice 107 atque in textu librorum Mac. I—III consti- 


toribus abiciendum esse iam Gr.-Brauckmann vidit. quod quo cla- 











5 ex eis exemplis, quae sub 3) attulimus, etiam apparet codicem 125 praebere 











— 94 — 


ibid: x«i àvéfw émi log. x«l Tegoc. év ÓyAc fl&ost 


iv óyAo Boost] » ra AN i: er in Ed 


I122—2:5: x«i éAémwGs mdvva 5 wo &A«fje om. T1. 
lla: totum versum om. 71. 
Ilas—a4e: fefmAGGcet — &yíove (v. 46)] » 71. 


X 





quibus iam ex exemplis magno e numero electis elucet etiam 
codicem 71 neglegi posse. QD. 


codices 120 et 671 artissime cohaerere e multis variis lec- — 
tionibus apparet, quae eis solis offeruntur. quarum nunc aceipe x 


paucas: 
IL1:e: xoi uéAw zoujoevreg x«i vào xsqoeAA4g dqsAóvrsg 
x«i vág]» 120. 671. | 
IIlis: exqvozmyisg| oxqveomyywe 190. 671. 
II22s: xewwiíje] xevgg 1290. 671. 
II3s5: dowíxgse] vixgg 190. 671. xit 
II3s: xevà KoíAmv Zvoíew x«l Gowíxqv 
evouxg 120. 671. 
II3:5: gouxecuós] povxouog 120. 671. 
Il2:0: xa969 xai Moves mooeqvtero 
x«(]» 120. 671. 983. 1060. : 
contra alibi codices 120 et 671 paululum inter sese discrepant: 
II2:;: ó 950g ó co6og] o 9sov o eo6«c 671. . 
ll3:e: 4 yàg Óvug xci vó vije yoóag zt 9nAAeyu£vov 
xoóce] 8s«c 671. 
II8»:: 6vveozécavvsg] -- 0s 671. 
II3ss:.0:4609$] zeQ.609] 671. 


s 


quae vitia codicis 6071 mera scribae incuria nata esse nemo 
negare potest. varia autem lectio, quae notatu digna atque ad . 


textum libri Mac. II constituendum maioris sit momenti, in codice 


671 obvia non est. quae cum ita sint, recentissimus ille codex u 
saeculi XV editoribus abiciendus atque solus codex 190 (saec. XD) 


usurpandus est, praesertim cum uterque codex eiusdem generis q 
sit, cuius lectiones multis aliis codicibus fideliter servantur. 


toto hoc eapitulo (IIa) perspecto videmus novam editionem D 


libri Mac. II fuleiendam esse his viginti quinque codicibus: 


a) codices uncialibus litteris scripti. 
A V. 


b) codices minuseulis litteris scripti. 


19. 29. 46. 55. 561). 58. 69. 64. 74. 93. 98. 106. 107. 190. 180. 236. 
249. 311. 381. 584. 549. 798. 731. 


l) qui codex solos versus 5,4—6; praebet. 








SUD AE 


! .b) de eodicum generibus in universum. 
hoc capitulo perserutabimur, quot in genera codices libri Mac. II 


. .Qiscedant. quae autem ratio vel inter singulos codices vel inter 


Yos 


singula genera intercedat, proximis capitulis demonstrabitur. 
primi afferendi sunt codices 29. 74. 98. 107. 190. 130. 243. 731, 


. quippe qui multas lectiones soli praebeant. quibus codicibus notam - 


PN dedi, quae est nota antiquissimi codicis 190 in editione Veteris 
. Testamenti Graeci, quae curatur a Brooke et M*Lean. accipe 


|» nune exempla pauca: 


114: mAs(ova] » q. 
219: ueyíovov| ueycAov q. 


45: Ópydg| ooueg q. 
.. Da: govoéov| -cov q. 


65: yevouévgc] yw. q. 
95: mowvrszózxvue|] mevroxoeroo q. à 
1012: zoóc 1?] ac q. 
liso: roíg oov xevozogsvouévoi]| rotg xovem. ovv q. 
1245: éuBAémov] «mof. q. 
143e: &/g oi&va] sug owoveg q. 
1515: legeuíav] pr. vov q. 
aliud genus constituitur codicibus 19. 62. 64. 93. 236. 381. 584. 
542. 728, quibus notam €'!) dedi, quia his in codicibus exstat re- 
censio Luciani, presbyteri Antiocheni: 
1i: vQv x«oOíov| v«g x«oÓwe S. 
214: Out óv ysyovóva zóAsuov Tuv] Ów« v. moÀ. vov yey. xpwv. &. 
87: 02 2?] J- BaciAeve X. 


D15: o?x GgxscOslo Ó£| xot ovx «gx. S. 


414: &vecv6osoPor| -Gvyoousvovg S. 


81e: uevodóvroc] J- «vrov S. 
llis: 0e« ydo] xev oco Q'. 


1215: &vsg] «vev 9. 


1312: xvgiov] 9eov &'. 
l&ss: coAmíyycv|xei|notdve»v] tr. &. 
codicibus q et €' exceptis supersunt codices A V 46. 55. (56). 


! .58. 106. 811. quorum codicum e numero antiquissimus codex 


Alexandrinus tertiam quandam affert textus formam. reliqui autem 
codices omnes V 46. 55. (56). 58. 106. 311 textum ex A qX' com- 


"mixtum afferunt. videmus igitur libri Mae. II memoriam discedere 


in genera haec: A qr € -- V 46. 55. (56). 58. 106). 311. 


1) a codicibus 64. 236. 381. 534. 728 (€) saepe discrepant codices 19. 62. 
93. 542 (D. quibus ad € accedentibus scribitur $' (cf. cp. IT e 2). 
2) liceat hic paucis affirmare exemplis codices A 106 quodam modo inter 


sese cohaerere: 
r 





HRS REOS NORIS 


e) de memoria eodieis Alexandrini (A). 


Maecabaeorum libri cum desint") in codice Vaticano (B), quem 
Luciani carere correcturis inter viros doctos constat, quaerendum 
est, num in codice Alexandrino exstent vestigia recensionis pres- 
byteri Antiocheni. 

quantum ego quidem scio, in reliquis libris memoriae sacrae, 
correcturas a Luciano factas in A?) inesse nondum quisquam obser- 
vavit, atque omnes lectiones, quae et in A et in codicibus Lucianeis 
exstant, cum perspexeris, apparebit eas alienas esse a Luciani 
consuetudine corrigendi. nam cum Lucianus maxime operam de- 
derit, ut textum libri Mac. II corrigeret et auribus Graecis sua- 
viorem et elegantiorem faceret, in variis lectionibus A ' eius 
modi eorrecturae perraro agnoscuntur. veluti Lucianus saepe re- 
centiores. formas Hellenisticas, quas dicimus, in antiquas formas 
correxit. quae correcturae quamquam in lectionibus A €' non 
desunt, tamen e contrario saepius codicibus illis recentiores formae 
afferuntur. veluti cf: 

1531: Óuos8veig] -sÜvovc A €' 55. 311. (cf. Thack.?) pag. 181) 
addas velim, quod Lucianus saepe libri Mac. II textui verba 

ad narrationem explicandam vel ad verborum contextum elegan- 

tiorem faciendum inseruit. in codicibus autem A €' verba in hunc 

modum addita per totum librum Mac. II non leguntur. accedit, 

quod Lucianus saepe, ut textum elegantiorem redderet, verba 

transposuit. in codicibus autem A €' duobus tantum locis verba 

transposita sunt 11»; et 13»s, atque 1125 non intellegitur, quo modo 

verbis transpositis verborum contextus elegantior sit factus, cum 

làss leviorem verborum contextum in A* () 4- €... effectum esse 

negari haud possit: 

lg: x«i zoocnvéyxcuev] om. xc: A. 106. 

loo:.9z0] «zo A 106. 

250: év vOig wor Uépog] sv veig x. uspog A 106. 

35s: G&orünrov ... coig ózÀoig] cf. ... voig 40Àotg A 106(z02.). 

45: Ótexouécün] Otcxocurom A 106. 

4,,: vi] &oyisoocóvgv] om. vnv A 1068. 

contra alibi A et 106 valde inter sese discrepant. codex enim 106 multas 
etiam lectiones et generis q et generis 9' praebet, utpote qui mixtum contineat 
textum. 

1) cf. A. Rahlfs, Über das Fehlen der Makkabàerbücher in der àthiopischen 
Bibelübersetzung (— Zeitschr. f. d. alttest. Wiss. XXVIII [1908] pag. 68—64). . 

2) si eis, quae de origine codicis A tradita sunt, fides est habenda, in 
Aegypto exaratus est. | 

3) Henry St. John Thackeray, A Grammar of The Old Testament in Greek, 
vol. I, Cambridge 1909. 
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liess: xoívousv vó vs iegóv üzoxevoovrot vei cóvoig xTÀ. ... 

&ztoxovooroiveoovoig A V € 46. 106. 311] tr. q 55. 58. 
18e: otro và rov feciléoc vijo àpóÓov xol rijg &votvuyiüe éyógros!). 

rot B«ciAécog Tíijo épódov V. q 40. 55. 106] vq sgo0. v. faoc. 

AÀ *(om. £900. vov *) Q' 58. 911. 
vic209]— S. 
adhuc cum semper viderimus lectiones A $' differre a correc- 

turis Lucianeis, cavendum est, ne in correcturis Lucianeis in co- 
dice A indagandis nimio studio fallamur. nam cum in A ?' paucae 
inveniantur lectiones, quae eodem spectare videntur, quo correc- 
turae a Luciano factae, minime apparet eas lectiones originem 
duxisse e recensione Antiochena. una vero lectio exstat, quae 
maxime Lucianum sapere videtur: 
1127: zgóg 0i vo vog » voO fMxctAÉcG émwGroA$ vowcóvr qv 

&)vog| 4- vov tovó«uov ' 58. 311. 

roO foci£og|émwovoAr] tr. &'. 

voLxUvQ| rowx0s A. S". 46. 106. 311. 

tov LovÓxiov Luciani esse additamentum facile cognoscitur et 

e testibus et ex ipsa consuetudine corrigendi?)  rowíóüs vero, quod 
inest in codicibus A &' 46. 106. 311, cum apud antiquos scriptores 
Graecos saepe in oratione ineunte adhibeatur (exempla multa 
praebet Thucydides) Luciani sapere consuetudimem corrigendi vi- 
detur. sed hoc unum verbum non sufficit, ut codicem Alexan- 
drinum correcturas Lucianeas recepisse statuamus. accedit quod 


in ipso libro Mac. IL 151:» legimus: 7v 22 f, rovrov sopoí« rowÓe. 


fortasse igitur in codicibus A £' 46. 106. 311 genuinus libri textus 
exstat. 

e quaestione nostra de codice Alexandrino facta apparet hunc 
codicem vacare correcturis vere Lucianeis atque omnes lectiones 
A &' antiquiores esse Luciano (4- 312). 


d) de memoria eodieum q. 


tota memoria q?) aspecta facile observatur lectiones illas non 
mera scribarum ineuria sed consilio quodam factas esse. veluti cf.: 





1) dubitatur, utrum lectio V q... an lectio A €'... recipienda sit; mihi 
quidem magis placet léctio V q...., utpote quae sit difficilior lectione A QS 

2) saepius nobis de Luciani consuetudine corrigendi dicendum erit. qua de 
consuetudine fusius agam per illam quaestionem amplificatam, quae in Mitt. d. 
Spt.-Unternehmens in lucem prodibit. 

3) e numero codicum q duo codices 248. 731 fluxerunt ex eodem codice 
hodie déperdito. in utroque enim codice eadem obvia sunt vitia veluti | cf.: 
9,4: zt&góvrog] -vrsg 248. 7831. D5,: ónsongovíac] msoupotviec 248. 781. 6,4: sio- 

















2.19: xci rov roD iegoO ToO ueyíóvov xoQuQuGuóv — 
usyeiov q Vulg Peyr. A OUS J 
10185: 6vugvyóvrov Ó0£... cic Óvo xUgyove ógvoovg &U prr 
tGyvgovg q 98. 
2s»: xal vO zeguÓómrov xc9' OÀgv vQv oixovuévqv io dveotou suain 
cvoxodousuc9«u, q 46. 58. NOS 
ab auctore libri Mac. II. &vexouícec?)9c: scriptum esse cum 
codicibus ipsis (A--9&) tum e narratione purificationis templ 
(101sqq.) apparet, ubi prooemii verba (219sqq.) repetuntur: ^ - o 
101: ró uiv (e9óv éxouícavvo|222: xci vó...iegóv &vexoui- 
x«i vqv zóAvv: | 6a69«, xai vqv zóALv sv 
9'epó)6oL. 
104: ox' «oro uev émieuxeíog 222: voO xvoíov usc mágng | 
z«i0svscücL. xoci uT BAecgnuoug | émuiseuxsiag | LAscG yevouévov —— 
B«oBéoouc £8vscr za- | «roig. 221: xol ro do ape 
oc0doo4o. z A9 Ó.xew. 
animadvertas quoque simillime per genetivi absoluti construc 
tionem dictum esse 101i: rob xvgíov moocyovrog wovosg et 22»: TOU. 
xvolov ... (Asoc yevouévov. respondent sibi etiam verba 106: ziv vàv. 
exqvàv éooriv £v volg 6gs GL xol év voig GmuAc(og 9'uoíov vgó-- 
z0v l5ocv vcuóusvoi et bz: iv voig Ógsct oqoíov roózov 
Oufx. bono vero consilio 10; Sqq., ubi totius libri narratio quasi in 
cardine versatur, antecedentis narrationis verba repetuntur. 
8i: 'Hàáw0ogov vov éxi vàv zoeyudtrov 
xonucvov q 19. 
super negotia Vulg. 
negotiis praepositus Peyr. ES 
Xouucvov scriptum est, quia versu ineunte legitur: evuuítag | 
0i ó A4moALlowiog TÓ fecus zsgl vv umvvüfvrov cUTÀ yoxudvov &vs-. 
gvi6sv. Seleucidarum autem administri oi Z£mi róv nouyutrav 
appellabantur. 
425: 9vuove Óà Ouob vvQévvov xcl 9400s B«ofégov óoy&sc jov 
Ooyés| ooues q. 
iram Vulg Peyr. 
vocula ooucg usitatissima est apud scriptores Graecos. 
Da: xuxijo xoveGTQoQijs Érvysv 
«v«cotooprue q 46. 58. 
exitium Vulg. D. 
gsgóvrov] qsoovrov 943. 731. 81: Tovàec] pr. o 248. 781. 8: viovros]. d : 
248. 731. 955: xci zoocóoxóvreg]- 248. 731. 10,9 44: xexd — ze ooo v vv " - 
243. 731. 114: óz]-- «ew 948. 781. 1l,,: và Aowmóv|] vov lowrov 248. 781. llg: |. | 


ztcoevoyAnQ1csvoi] -oyAnesvo, 949. 731. 19 3e: v0Àfuov] -utov 243. 781. 
1) Peyr deest. 





X 





ub Og Uu. emque 





i QURE EA (exitium) in evaorQogys (&vaotoégeodu, — versari) 
mutatum est, quia hoc versu narratur ró vov 'ldóove x«xóg dvacroé- 
Gu qe69ui.. cf.: mólw ix móAsog peyov Owoxóusvoc ómo mdvtov xt. . . 
— 95: 6 0B mavvemómvue xógiog Óó 950g vob logomA xvÀ.... 
: mzavrszmómTQe| movroxootoQ q. 

qui universa conspicit Vulg. 

omnium intuitr Peyr?). 

zovroxoéroQ scriptum est, quippe quod LXX interpretibus sit 
- iritissimum. 

1955: vAU€v eig IIvoAsuciÓn* éÓvoqópgovv zsol rv cvvénxóv o( Hro- 
Aeuesig* &üs(vatov yàg Oomsodyav' d0£Agoev dOtrsiv vàg OwwcTdA- 
6sLg 

vzcgéyav| vxsg cv q 58. 

Singula versus membra abrupte cum dicantur, in codicibus q 

: legimus vxeg Qv, ita ut verba nune sic coniungenda sint: éós(vatov 
« gàg mig ov 6fAucuv à9cvsv vàg OwovAG&g. | 

— 9a: xot dzto vé zogocxevátovr. GvumóGiov xal tuvobvrs viv évígov 

AvGwéAewuv ox sÜysgég, Oucg Oià viv vOv zoAÀAÓv sÜoyagioríav 
TÓsce vv xoxomcO0suv vomxoícousv 

érégov| zovvov q 958. 
zévr:ov scriptum videtur esse, quod 2»; legimus zcv óé ... 

J Qg£éAstev. 

81: xai rove ususvqxórag &v vÀ "ovóoicuó szxgocA«uDavóusvoi Gvwi- 
|. yeyov eig éoxieyiA ovo 

zoocAeflousvo, q 106. 

assumentes Vulg. 

his... adsumptis Peyr. 











participium aoristi scriptum est, ut ordo actionum servaretur: 
postquam receperunt, conduxerunt; eld participium praesentis apte 
pingit studia eorum, qui recipiunt. 
95s: $àooóv OB Ür, xci Ó movido ... visits vov Óveüc&duevov 
ÓtxÓs£ousvov q 58. 
qui... susciperet Vulg. 
successorem Peyr. 
participium aoristi intellegendum est: ostendit successorem 
(— eum qui successit), in codicibus autem q OuOsfouevov scriptum 
est, quo facilius verba intellegerentur: eum, qui succederet. 
|.155: mexovüdg usevrà z&owxo iAmí(üog dvvwAuwweog veí5acUwi magi ToO 
| avglov 





Shri 1) intwit.r, nunc ex refictione nescio cujusnam manus est óntwitur; sed primo, 
fortasse erat óntwitor. (Cer.) 





— 830. — 


vevísoUa, q 1?" 62-98. 58r. 
auxilium sibi affuturum V ulg. 
auxilium se consequi Peyr. 
v&UÉac0o:, utpote.magis insuetum, correctum est. 
614: &vou£vst Hor 0 OcGztóvne u£you roO xovocvrijoevtag uet 
zog ÉxmAoooiv GuogruOv xoAdomT 
xoiuc«. q — 62. 46. D8. 
anacoluthia verborum nuéygt roO ...xoAder in codicibus q tol- 
litur. eodem spectat 
9:1: zgóg Ó$ voéroig xoi "ovóctog &£csoQoct xol mdvve vrómov o(wwurov 
émsAeUosoDo. xovayyéAAovro v0 voO 9500 xo&voc 
'"ovó«iog A &' 106] -ov V q 46. 55. 58. 811. 
ubi anacoluthia, quae inest in verbis "ovówiog &6s690u xol... 
émsAeUcosaQa, xovoyyfALovta, in codicibus q sublata est. 
*18—19: Mi] mA«vó gcvqyv, Quse yàg Óv éwvrobo voaUr méoyousv 
&u«gróvrsg eig rov écvrüv s:óv: ix SovuesuoÜU y&yovs, iq GU 
0à w5] vouíone &9Gog £6s69«. Otsoueysiv éxmvwysiQnioec 
&Et«]-- yog. q(aeest 107), 46, 
pr. óvo &' 811. 
et digna admiratione facta sunt V ulg. 
et facta sunt digna ammiratione Peyr. 
verba £u 9«vuccuov yéyovs abrupte cum dicantur, in codi- 
cibus q 46 yo, a Luciano ó1ó additum est. 
8:: xal AaAuà vijg sÜbevÓQíug cOvoUo Ovqysivo mevroyi; 
Ac] -- vue. q 58. 
vocula zig inserta sermo fit urbanior!). 
llis: 0oc uiv oóv £st xol v Beciusi moocsveyüijvon Owscdqnaa 
om. xc, q 58. 
regi ... perferri Vulg. 
etiam ad regem referri Peyr. 
abundantem particulam xcí codices q deleverunt. 
14ao: ebermoóvegov Otsbeyeyóvro covibiv vov Nuxdvoow cà zTo0g 
cÜTÓv XvÀ. ... 
vd om. q 58. 
vocula cé deleta verborum contextus simplicior fit. 
his omnibus exemplis perspectis apparet in codicibus q exstare 
textum libri Mac. II consilio quodam récensitum. quem ad textum 
magis magisque illustrandum nova nune accipe exempla. 
verborum in formis grammaticis codices q et antiquas et re- 
centiores praebent formas: 





l) fortasse autem nihil nisi dittographia verbi vij est. 


P pj 


a) antiquae formae exstant in codicibus. q. 
22e: roig v»V xoxozdQ0suxv émisÓtvyuévoug vio émwuowije 
émiü eO svyuévoug| -OeÓeyuevouws q^ 7^ ?**.. (cf. Thack. pag. 263 s. v. 
; Üsíxvvu) 
Ds: yovo£ov| -cov q. 
1445: sioe] scc q 58. (cf. Thack. p. 82) 
1521: óuoéÜvovc]| -9vsic V q 46. 58. 106. (cf. Thack. pag. 181) 


addas velim varias lectiones q in vocula obvog obvias. ubique 
enim per librum Mae. II pro obvog ante consonantem litteram dicto 
in codicibus q scribitur ovro exceptis versibus 91s, 112», lls4, 1557. 
quibus in versibus post obrog et sententiae et membri rhetorici 
finis fit: 
91s: £ygews ... vijv .. . émiovo Av . . . teQL£yovaev 0$ oUvog 19 Toie yor- 

eroic "Tovóo(ows xvÀ. ... 
112»: 'H 0£...émvwovoAd megisiyev otvoc BacueUg Mvr(oyog wv. ... 
CAdlas: "Exeuwvev ... énwovoASv £yovoav otvoo Kóivrog M£upiog xv4. . .. 
152;: Tv oov xe«và Niuxcvooa qoonoávrov obrvog | x«i dc éxs(vov 

vv xcioÀv xo«vn9síone víjo móAsoo vzx0 vOv Efooíov | xci cor0c 

«0T00L vOv Aóyov xovomov00 

similime codices q 14:5 ante vocalem litteram scripserunt 
&yove : &yov et&vog (vulg.). 

b) recentiores formae exstant in codicibus q. 
924: mooccyysA98| moocozsA0q A (IIPOZIAII. — IIPOZATIT-). 

-eyysAu q. (cf. Thack. pag. 285—360) 
102: xaOsiAav A| -Aoc«v q 46. 55. 58. 106 5. 
-Aov V &' 811. 

1113: éAcvrouo] -660u« q. 

145: ueuoAvouévoc] -Avuuevog V q 64-286. 311. (cf. Thack. pag. 224) 
alibi per librum Mac. II articulorum vel praepositionum ex- 
stant variae lectiones. veluti of.: 

Do1: Qüvrov eig vQv Idvvióysuw. éyongícdn 
viv]? q 58. 
vijv deletum videtur esse, quia per totum librum in nomine 

"Avuóysuc articulus omissus est. 
445: TÓ IIroAsue(co zloguvuévovg 

Zogvuévovc] pr. vo q 46. 58. 
9531: évaváyov à vàv xcrà viv Ilsgoíóo vómov 

xové|] zsov q 46. 5B. D8. 

circa persidem Peyr. 





1) fortasse xc95/Aoc«v in textum recipiendum est. 


Sy gu xs 





quaestione de codicibus q hactenus vordubta "de ud paucis 
exemplis affirmemus lectiones q nonnunquam esse deteriores: 
2390—31: rO uiv éufavevswv ... xol zoAvmQuyuovstv év voto xovà uéoog mE 
vÓ Tij (ovogíug Goynyévyg xo xst, si v0 Ó$ cóvrouov vig Af&sog  — 
 uévadLÓxetw ... TÓ T)v UeviQQooow zoiovu£vo Gvyyognréov 








xoc4(xsiu] -xew q. i 
infinitivus ««Oxswv scriptus est propter verba oUroe 0oxó aod. jt 

&xi (uGv (2:5); sed cvyyoonréov et xc91xs. inter se opponuntur. ^. 
8ss: rToie "4uGu£voig xci voto ycocug .... usoícavreg Uzó vOv GxUAOV 
và Aowurd covol xol v& zoe Oisusgíoevro V SW 
ÓLeuegíGevro| sueguGevto q. SCA 

in textu vulgari post usoícevreg bono consilio dicitur Orsueoí- —— 
Gwvto. quae verborum variatio lectione q deletur. j n. 
1012: lIIroAsuaiog ... v0 O(xotov Gvvruosiv moonyopzvog moe TS d 
"Iovóatovg Ów& vQv ysyovviav sig") cóvovg áOw(av &rsigito và ngbg. id 
«vrovg &igqvuxóg OwsEdyswv ue 
zg9óg 1?] &e q. " 23 

in textu vulgari praepositiones variant zgóg — sig — zoóg. quae  - 
variatio codicum q lectione depravatur: s(g — eig — zoóc. p 
l01s: Ói& vó v»v Kxpov &uziovevOévra ózó vob duAoudrooog &xA- 














ziv xA. » 
vzó| «xo q 58. vd 

&xó sermonis vulgaris vestigia prae se fert?) LA 
232: &UmOütc yàg v0 uiv moo víje (ovooíeg mAsovdtsw vqv Oi (crogícw E 2 
énvvéuveww POS 


éxvr£uvew| -veuaw q 56. 
post zàAsovétew magis placet émuv£uvew. 
81: vqv ze«oé roo z«vroxoírogog uéAAovouv m«ooxoAov)üqosuw córO- 
üizqv 
«orQ] em cevvO Q.  . Eo 
10so: cxeméfovrsg voie fmvràv mavomA(ciwg P 
éwvrüv| sz «vrov q. ti * 
utroque versu (8:: et 10so) textus vulgaris elegantior est. ^. 
vidimus per hoc caput de codicibus q conscriptum in codi- 
cibus illis exstare textum libri Mac. II consilio quodam recensitum.. iul 
ommibus vero lectionibus q. inspectis eas liberas esse a Luciani 
correcturis facile agnoscitur. nam cum presbyter: Antiochenus | 
verbis vel additis vel deletis vel transpositis textum libri Mac. II 
multis atque permultis locis correxerit, eius modi correcturae in. 
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1) zoos A 46. 55. 106. 311 falso scripserunt, f um 
2) fortasse autem scribarum incuria ex ózó factum est «zo. b» 


$ 
z opor ERI: 





re SML T 


codicibus q desiderantur. quibus autem temporibus recensio q 
faeta sit, diei non potest, nisi forte e lectionibus, quae et in q 
et in Vulg Peyr inveniuntur, concludere licet eam circa (vel paulo 
ante) Hieronymi aetatem exaratam esse. certi vero nihil dixerim. 


e) de memoria codicum 9". 
l. in codicibus €&' exstare Luciani recensionem. 


ad ipsam memoriam Lucianeam explicandam priusquam acce- 
-damus, paucis verbis demonstrare liceat in novem codicibus &' 
exstare recensionem Luciani, presbyteri Antiocheni. 

Maecabaeorum liber alter a 'Theodoreto in commentario in 

Visiones Danielis prophetae laudatur!) loci autem ibi a Theo- 

doreto allati nobis maximi sunt momenti, quia Theodoretus sine 

dubio textu Luciani presbyteri Antiocheni usus est. videamus 
igitur, num ille textus Theodoreti congruat cum textu codicum &': 
affert Theodoretus e libro Mac. IT versus 4so; bi, i12, :3—21; 

..O:—s. primo autem agatur de 5ss—:4, quia his in versibus co- 

dieum $' textus maxime a textu vulgari discrepat: 

Des—oa: (wev£Auxe .. . EmvovóTUG) zs iv Ob l'agifuv?) ZAvógóvixov, zog 
0& vroíroig MevéAceov, 0g ysíguóva vOv ÜAAov bzsoroero roig zt0- 
Aívouig, &msy0$j 03 zog rovg zoA(rug "ovómíovg éyov Ojo. 
24 émspie Ó$ vov MvGodoynv 'AxoAAlówviov usr& ovooreiueroc, Ü,6uv- 
oíovg à zog roig ÓtoqiA(OLg, zxooGríEog ToUg &v qAux( mvrag 
xuveoQóésou río Ói yvvaixeg x«i vovg veotfgove mzoAsv 

quos versus Theodoretus affert inde a verbis ámsy9ij Ó£ usque 
ad xev«cqáte. (II 1984 Schulze) et omnibus cum lectionibus €' 
congruit: 
29) zoAírag]- V Q'-99* 9:2. That, 
&yov|Out9ecuw] tr. Q'9*- 'Thdt. 
i 24) émsuiwe| pr. o evrioyog Q'—9??. 311 Thdt. 
Dco onse Thigto 
ócuvoéove] -uov S'Civ5:2) 56. 311 Thdt. 
02722] 992.0 50.1 811 'Thdt. 
43o Theodoretus cum his lectionibus codicum €' congruit: 
MeAAcot«e] ucAAsovag 311 Thdt. 
ucAscTeg Q-534. 19. 93. 
ueA(A)euorag 5834-19-98. 
0í(0oc9c] 0s00c€o, V Q'—99 46. 55 Thdt. 





1) Theodoreti opera omnia edidit J. L. Schulze, T. II 2, Halae 1770. 
2) Aoyeoi£(s)uv legendum esse supra vidimus (pag. 12). 
Kappler. 9 





P Mun: 






51: codicibus 9/ nullae praebentur variae lectiones. | . : 
bu: verpvaoévos vij vvyi]] ve9. «qv vvyqv V 74 9—* 46. 55 Thàt. 
| viv uiv zóAw| om. uev V &' 106 Thdt. : e 
01: d&uzéoraAsv] «meer. V Sm TThdt. 
62: rm ade] wegovcocAgu € 9- "'hdt. 

ved] -ov V 180 591.399. 55. 58. 311 Thdt. 

vcov 381-534. 56. 106. 
adde paucas lectiones e libro Mae. I): 
I110: é& eovóv] «x «vrov V &' 'Thdt. 
vj Póug| om. vj S $'-9-9* 46. 311 Thdt. 
I1:: eioiA8ev] -- evrioyog 8-959. 311 Thdt. 
dípaci] pr. ev Sr $/-9- 59. 56. 311 Thdt. e 

I1:9: àv yij Aiysavo] sv yn cwyvnvov 728-[ ?*. Thdt. : E 
xci éA«fe] xev siofov Q'—99. 811 Thdt. CO 

quibus omnibus ex exemplis?) videmus in codicibus €! exstare 
recensionem illam Luciani, presbyteri Antiocheni. quam rem ita se ns 
habere luce clarius inde apparet, quod lectiones codicum &" plane | E 
secundum Luciani consuetudinem corrigendi factae sunt, qualem . 
A. Rahlfs in libro, qui inscribitur Lucians Rezension der Kónigs- . 
bücher (— Spt.-Studien III [1911], et im Studie über den griech. 
TText des Buches Ruth (— Mitt. d. Spt.-Unternehmens III [1918—34]) - 


explicavit?) nune vero in memoriam $' diligentius inquiramus. 








29. codices & discedere in codices 9 et Il. 


per totum librum Mac. Il quattuor codices 19. 62. 93. 5o 
contra reliquos propriis lectionibus congruunt. veluti ef: : 
la: eigwvqv moujóct] zovQcsv vuww. sug. 64. 236. 381. 594. 728. oe 

zoujce. vgiv sug. 19. 62. 983. 542. cred 
9s: évgdmqowv] svevoezy 04. 280. 381. 584. 798. E. 
«verga 19. 62. 93. 542. 
1010: evvr£uvovrse] exvreuvovveg 64. 236. 534. 728*). 
&mweuovree 19. 62. 983. 542. 


1) has lectiones iam H. Schmidt l.c. pag. 252—583 viris doctis S 
ego illas e variis lectionibus in usum novae editionis Gottingensis collatis supplevi. 
2) quod Theodoretus nonnullas affert lectiones, quae aut in 9'/ aut in om- 
nibus codicibus Graecis desiderantur, non est, cur mireris. eius modi enim libertates '. Ü 
e consuetudine Theodoreti sunt. veluti 5,, Theodoretus contra omnes codices. cn 
Graecos scripsit óméAe(jev pro OwAefsv et Gvoeorosiee pro cvofsótas. in 55, um 
autem Th. zdcy post Twxíe addidit, ni fallor, quia verba v&g ó$ yvvoixeg xe 
v0Ue vsovfgove zoAsiv, quae sequuntur, non affert. vet 
3) qua de consuetudine corrigendi fusius agam in illa quaestione empliüeata, | 4 
quae in Mitt. d. Spt.-Unternehmens in lucem prodibit. 
4) 881 deest folio exscisso. 4 E 
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13138 dduon Y uoce 64. 936. 381. 534. 798. 
D » .d- «vov 19. 62. 98. 542. 
quae cum ita sint, quattuor illis codicibus 19. 69. 98. 542 


notam Í dedi'), cum reliqui quinque codices 64. 236. 381. 534. 798 
nota € significentur. ad quos si aecedunt codices Í, scribitur &". 


9. codices $ omnes fluxisse ex uno codice archetypo. 


ad Luciani textum constituendum maximi est momenti certo 
Scire, utrum quinque codices € omnes ad unum redeant codicem 
archetypum an alius codex aliunde duxerit originem. quaerendum 
igitur est, num in his codicibus exstent communia vitia, quae ad 
librum a Luciano ipso in usum ecclesiae editum redire negandum 
sit. Lucianum enim ipsum corruptelas recepisse quis crediderit ?. 
talia vitia nonnullis locis exstant in codicibus €, atque alibi facile 
demonstratur lectiones 9 vix ad Lucianum ipsum redire posse. 
accipe autem exempla ?): 

422: Q«Oovyíac] Q«Aovywe 9. 

925: QUOnv] gor£&qv. €evi. 53 (x): ovGswv 311. Lucianus videtur scrip- 
sisse óorfnóóv. 

lB16: x«i v0 víAog vQv z«gcufoAmv Ócove xoi vegoyiüje émAdoocov 
Tqs zeosufoA«e & (x). 

genetivus verborum constructioni repugnat. 

Lucianus per totum librum Mac. II operam dedit, ut recen- 
tiores formas Hellenisticas corrigeret in antiquas formas. qua de 
causa Hellenisticas formas in codicibus € contra vulgarem textum 
exstantes suspectas habeo vixque putaverim lectiones illas redire 
ad Lucianum ipsum: 

414: veo] veov X. : 

forma vo«óg quinquies per librum Mac. II obviam fit: 8»; 105; 
1435; 1515,33. in versu 105 Lucianus veo correxit in veo, 8» in 
codicibus Í exstat correctura veóv, quam ad Lucianum redire puto; 
iribus autem ultimis locis 1435; 1518,35 voculae voóg nullae exstant 
. variae lectiones. persuasum igitur habeo Lucianum in fine libri 
neglegenter fecisse correcturas atque ea de causa ter integras 
relictas esse formas voculae v«óg. 414 autem vix putaverim contra 
consuetudinem suam Lucianum scripsisse veo pro veo. per totum 





1) ubi e codicibus [ unus tantum codex discrepat, e consuetudine nostra [-19- 
vel[-99- scribitur. sed cum duo absunt codices 93-542 vel 19-93, non [-19? 8? ve] 
[-9?. 5:3?- scribitur; nam singulorum generum notis pauci tantum codices discre- 
pantes supra ascribuntur. 

2) codicem 381 folio exscisso deesse indicabitur nota ,(3)^ post sigla addita. 

9 


SESUE ARUM. 


enim librum Mac. II Lucianus voculae veóg(!) recentiores formas 
Hellenisticas (veluti genetivum vsdg) correxit in formas Atticas, ne- 
que ullo loco observatur presbyterum veóg recepisse pro veg. 
9s5 et 81; codicibus € perfecta sine reduplicatione ficta") traduntur, 
quae ad Lucianum redire vix putaverim: 

9»5: dvoO£Ostye| eveüsugyo $ (x). 

81: éuxezowyu£vquc] suxawuevge € 68-74-180-671. 55?) 
41s: zevresrQouxoU] -reguxov $i-62. 
mevvaereguxÓg, quantum ego quidem video, apud scriptores Graecos 
non redit. 

addas velim locos, quibus archetypum codicum € corruptam 
exhibuisse lectionem statuendum videtur, etsi in parte codicum 
postea vitium correctum est: 


. 


122o: 6z&g5óóv| czinoov Qood. 729) : 
71:7: Beceviet] -vios; $-7?9. 5b. (cf. Thack. pag. 228) 
440: ÓtsuzuztAnuévov| -Aousvov $-9* 311. (cf. Thack. pag. 249) 

a grammaticis nunc pergamus ad alia vitia codicum $: 

332: wj zore OucAmuviv 0 feciAsDe Gai xoxovoyíav ... GvvreveA£oO 0L 
ovvrevsAeóvo, &-9*- 106. 

112: Og év ov0svl vàg GAywÓÓveg éví9tvo 
t050m. Po. 

1015: "IÓovucto:] vovàcio, €-542. 106. 311. 

ex "óovu«io: facilime :ovócto( nasci potuit. :ovócuo! autem 
falsum esse cum e narratione ipsius versus 10:5; tum e versu 
proximo discimus, ubi narratur Iudam Idumaeos aggressum esse. 
qua autem de causa Idumaeos aggressus sit, 10:5 narratur: zo4e- 
uovoogstv éxeysíoovv. 1031e solis codicibus V 2306. 55. 58. 106 pro "Ióov- 
uaíov falso traditur vovóauov. 
lis: mgevQv óà xov írog vQqv Ggyugocóvqv zxoujosv 

zo«vqv Ó£] xcgà vovós Q7?5*. 
xev érog post zoujosuv tr. 9". 

1) quibus de perfectis cf. K. Dieterich, Byz. Arch. I (1898) pag. 214 sqq. 

2) quod codices 68-74-130-671. 55 accedunt ad codices € argumenta- 
tioni non obstat; eius modi enim formae recentiores a scribis falso in tex- 
tum recipiuntur. quam rem ita se habere ex ipsis codicibus 68 et 671 apparet, 
quippe qui suzevyusvme praebeant contra codices 781 et 120, e quibus illos co- 
dices fluxisse supra demonstratum nobis est (pag. 18, 24). 

3) quod 381 saepius correxit corruptelas, non est, cur mireris; hunc enim 
codicem maiore cum libertate scriptum esse facile cognoscitur. veluti totos omisit 
versus 855; 12,9; 15, 4o, vel 8,, £v. Ób xol viv víje mwooyovvuije molitsíeg womd- 
vow] 7 381. om. qv 799^, vel 85, 2u£oucev &zà vàv cxoiov x«l và Aoumü corol 
«cL và tociÓdoux Ówsusoícovro (textus Lucianeus) qui textus in 381 sic exstat: 
X«L v& Aowrc ÓLsusQLGcvTO cvrOL v6 wcL vo. zt ÓGcQLG. 


p ae e 


Lucianus videtur scripsisse zocriv 02 viv Cy. moujGsw xoc 
írog; verbis autem sic transpositis facillime corruptela codicum 
.. 83** nasci potuit. 

113o: ózdo&s. Osíià uevrà vig GÓsíug 
tíj;| z«oye Q' 58. 811. &Oüs(oeg| ÓuxeLeg Cove 236) 911. 
tütec A. 
«qà,g 106. 
eOuxwxe 107. 
facillime ex A44 EIAX fieri potuit AIKAIAZ. 
1215: Óóvoue 0à Kocmw 
—881. 
OVOUOGL M49). 
ovouer,. 647-381. 655. 
145: zoocxAqQ8sig sig ovvéügiov jmo vo) Zhumqvotov 
z900zÀn09eíe 981] -xoAAgQsig Q- 951. 534. 
» 534. 

lectio zpooxoAAm9tig ommi caret sensu atque videmus in codi- 
cibus 381 et 584 corruptelam postea correctam esse; 381 enim 
z9ocxA])se e textu vulgari recepit et 534 verbum corruptum 
omisit. codices igitur 64-936 728 fidelius archetypi verba tradiderunt. 
145—.: émsgoruÜsíg ... nog vabre &yx e Of Aeyóusvon zv "Iovóaíov 

Aotóeiot xvÀ. ... 

Oi|4-às V & 46. 

particula às cum in initio orationis rectae locum non habeat 
atque mera dittographia nata esse videatur (OIAETD' ...), non Lu- 
ciano ipsi, sed archetypo € tribuenda est. ds 
151: £x«ovov 05 aóróv xe«90mxA(cos 

De[ 0r 9 99. 
&xcorov Ó0à cOrOv| ovrog cvrovg 981. 

hue etiam trahas locum intellectu difficillimum 
820: xxl GgéAswwv mzoAAWv &Aeflov 

&Aoflov| J- vzsg vu zoeuzAn9v 64. 
T vzxseg v5 mouzAm)« 236. 
c vzxso vue mzoumAnosu 594. 
-F vzeg vi zOvxA$9 1798. 
-- vzeQ vi z.MvrL zcv zw 99. 
4r vxeg movvo vo m9" 19-62. 
-F vxsg tL zvzAw9v 542. 
JF vzsg vqv zxopumAmO9c, 911. 

quae verba a Luciano addita antiquitus corrupta videntur 
esse. quid vero Lucianus scripserit, e variis lectionibus non plane 
perspicitur. putaverim autem propter initium orationis Iudae Lu- 
cianum scripsisse $zio vqv zoumAnu8(ov. cf. 816: wqóà soAefMicOc 
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rjv tüv dü(xog mugeysvouévov £m woroUc é9vàüv zoÀvzANUs LG. : 
codicum autem 19-62 in lectione vzeg xzevra va zAm exstare. d 
presbyteri textum vix putaverim, quia verisimile non est ea verba 
intellectu facillima in reliquis códieibus Lucianeis omnibus (excepto 
codice 381, qui haec verba omisit) corrupta esse. 

tota hac quaestione ad finem perducta videmus quinque illos. 
codices € omnes fluxisse ex uno codice archetypo post Lucianum . 
orto. qui codex archetypus quo saeculo scriptus sit, doceri non ds 
potest. quod saepius unus vel alter e codicibus € diserepat atque — . 
textum vulgarem vel aliam affert variam lectionem, non est, cur 
mireris; singulas enim libri Mac. II textus formas unam in alteram — | 
fluxisse atque scribarum incuria multa vitia effecta esse facile in- . 
tellegitur. quinque igitur codices € ad textum Lucianeum consti- | 
tuendum idem valent, quod unus codex archetypus, qui illis codi- — 
cibus certo restituitur. * 2 








4. codices recensionem Luciani fidelius servavisse 
codicibus f. 


per totum librum Mac. II eis locis, ubi et in € et in Í variae 
exstant lectiones, saepius codicibus € fidelius recensionem Lucia- 
neam servatam esse atque textum [ multis modis corruptum esse 
observatur: 
6c: qv O0? otve cofBovítswv ore zarQoove £ogríüg ÓwpvAcvvEw obrE — 
&zAGs "lovóciov óuoAoysiv siveu (vulg.) i 
ó'|ós 9" 31l.  zevooove] -rovovo V Q9, 
£ogrc] J- sogvotew ovre 9. 
-- sogratsuv ovós [ 9? 
Ouegvá&vvew| qv. 9. 
obvs 3?] ovó V Q^ (onc 68). 
Lucianus igitur videtur scripsisse: : 
qv 03 obvs ceffhuvítsw obrs moevoíovg £ogrüg (£oovdá&euv obve) — 
QvA&rtsuv o$0' &zxÀGg lovóatov óuoAoysiv sive KR 
falso scribitur in codicibus | 9"?  sogratsw ovós; vocula enim | 
ov0f hoc loco post obvs cof)uvitsuwv obvs ... opgvrífew male dieitur | 
atque irrepsisse videtur in codices [^*^ ex ultimo membro, ubi 
Lucianus orationi maiorem addidit vim particula otvs in o90" mu-  . 
tata. genuina igitur Luciani verba in $& exstant. : 
92: éml viv vàv ÜzAov fo«9sev ivodmueuav (vulg.) 
érgizmoov] svevoozwm 9. 
evevoozu Y. 
evgaz» 406. 
















1 | quod eodiees [.- vero scripserunt, falsum. est. quid enim 
sibi vult &vsrocz5 — eversus est? natum autem est vitium per 
dittographiam ex antecedente verbo fw9sav. 
dli: dwnxoóveg vovg "ovóa(ovg wi] Gvvevüoxobvrag vij vob maroc 
eni và "EAXwwwxÀ uevodéost, dÀLO Tiv éevrüv dyoydv cigst(fovtag 
Gbo0v evyyoorÜijvo, «vois và vóuiue »5 xvÀ. .. . (vulg.) 
.&AAK| ew 0s S. 
bs eloevítovros | 4- x«t Ó,x vovro $-93. 311. 
wr vovro [ 99, 
&&ioOv] e£iovvvag &' 55. 58. 311. 
vóutue] 4- evvov $' 58. 9311. 
Lucianus e consuetudine sua singula versus membra respon- 
dentia fecit: 
n: — Gxnxoóteg vovg 'Iovó. wu: Gvvevóoxobvrag ..., €ig 0$ vuv éavtàv &yo- 
. yuv «igevítfovvag (x«i Ó.à voóvo) à&EroUvrag Gvyyoouüijvor corotc 
- *TÀ vóuiue (x ÜT OV) 25 xvÀ. ... 
; in Í vero idem latet textus, nisi quod verba eigsvíCovrag x«i 
| i exciderunt. 
| -14»e: vróv yàg éxífovAov cíje BaeiAs(ug «rot Tlovóuv Ouidoyov &vé- 
O&ev (vulg.) 
&v&Osi&sv] -- exvvov S. 
J «vrov lrov 93). 
£«vroo Luciani esse putaverim, quod etiam aliis locis secundum 
omnes codices €' Lucianus formam éwevrov restituit. veluti 82» 
40v £AeNuove xvgiov vE(ovv . .. x«voAAuyijve, vois coro OovAoig: Luc. 
- cole £«vrov OoUAowe, velS853o icouoípovc eórovg xai roig rwiGuévolg ... 
 zoujcevrso: Luo. (couoígove é£ovvroUg ..., vel 1920 0 08 Moxxeffoioc 
OLezéEog vQv xsol evov cvoovitv: Luc. v5v zsgl £ovróv óvgavidv. 
9s: vj uàv iugdcs, óg vàg xovà KoíAmv Zwvgíav xci Oowíxqv nzóAsug 
égo0eUcot, v xoc yer, 0$ viv vo [j«aiAsog moó0cow éxweAstv (vulg.) 
zíj|2Y15*.  guiviiugdea] tr. 9' 58. 
/ ígoüsbceri] -ocv V Q. — émwsAeiv| -Asóov S. 
in codicibus igitur 9 sic legitur: 
vijéugdcosu ubv óg vàc xuvà Kotiqv X. xol O. nólag égoüsiG o v, 
TÓ zxocyucor, 0i vqv voU Baar z9ó0sow imwsAEG Ov. 
Lucianus rjj éupdcet uév scripto utrumque huius versus mem- 
brum alterum alteri respondens fecit. quae responsio articulo vj; 
cum [ 9 deleto depravatur. 
1010: v»vvi 0i rà xcrà vov Ebmároge Mvríoyov ... ÓmAióGouev cv 
Gvvrépvovveg rà Gvvéyovro vrüv zoÀéfuov xexé (vulg.) 
«và Gvvréuvovrsg| cvv exwveuvovveg X. 
«vr &mucsuovveg f. 
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Lucianus videtur scripsisse «6v. émiv£uvovvee, quia liber Mac. II 
epitoma (éxurouj, émivéuvew) est. cf. 22s meioecóusQ« oU évóg Gvv- 
vüyucrog imuvsuetv vel93s» viv 0b (Gvogíav émwtuvew. quae Luciani 
verba in codicibus ( minus eleganter sic leguntur: «vv«(!) emwrs- 
uovreg; participium enim praesentis (— $9) in hoe verborum con- 
textu magis placet participio aoristi (— f). 

1813: éfovAsUoaro ... £&:A8Óvvrag xgivau và mockyuova Tíj v00 4600 
fox?síe (vulg.) 

xgivoi] 4- oà« € 311. 
zocyuera] pr. o4c f. 

optime codices € 311 post, xoive, addiderunt 04«: ... xoivot 
(01e) v& zocyuove. minus eleganter in codicibus í scriptum videtur: 
... «Qvo và (0 1c) modyuove. 

420: émsGs ÓP voUra Ói& uiv vüv umocvs(Aovva sig vQv roO HooxA£ove 
Owaíav, &vexc Ó& vv mzegoexoui£óvrov sig v&g vv vrouosov xovc- 
exsvég (vulg.) 

&xeos| emeuve(v) $ 8311. | 0619] ov» & ?5r., 
exscov 98. pev ovv Y. 93) 46. 58. 311. 
uév|» 381-542. 46. 58. — £vexa] -xev 8. 
zmegexoui£óvvov| -6«vcov &' 811. 
voumoéov| -oov V &' 58. 9311. 

codices igitur € versum sie tradunt: ézsuwvsv oov v«bvo Oi 
uiv rov Gzxocvt(Acvta sig viv voU 'HooxAfovo Qvo(uv, ÉvExev Oi vüv 
TLXQ0X0JLL G € v t 0 V &(g tüg vÓV TOU Q OV xovcGxevdc. 

e codicum [... lectione uev ovv concludere licet, ni fallor, 
textum Í consilio quodam factum esse, ut oppositio fiat inter ver- 
sum 20 et 21: AmoeoraAévrog 0$ sic Alyvmvov MzoAÀowv(ov xrÀ.... 
fortasse autem particula uév e proximis verbis óu& uiv róv ázmo- 
6vs(Aovro in textum Í irrepsit, ubi codices 542. 46. 58 eam dele- 
verunt, ut effugerent iterationem molestam!) utcumque res se 
habet, textum Í deteriorem esse textu € pro certo habeo. 

omnibus his codicum € et [ lectionibus docemur codicibus 9 
fidelius servatam esse recensionem Lucianeam multifariamque cor- 
ruptum esse textum [?). 

contra 126 melior textus in Í exstat: 
vüv uiv Auiva wvéxvoo ivímgues xol và cxágr xe«rípists, vovg 0i 
éxeb Gvugvyóvreg &sxfvvqos (vulg.) 

xevépis&e] ovvsgAs&s(v) 381-[ 9lleceutev*. 
GvvezAs&s(v) Q798r., 


l) cui sententiae vix repugnat, quod etiam 381 particulam omisit. 
2) afferatur etiam 9,,, ubi vulgariter z«osxerstiLüsunv duobos augmentis 
scribitur in codicibus A 534-[-59?., 
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.eodieum £5 lectionem vvemA. falsam esse ex ipsa mnarra- 
tione apparet". ludas enim de crudelitate loppitarum certior 
factus puniendi causa accurrit, portum noctu incendit, eos, qui eo 
confugerant, trucidat. quo in narrationis contextu quid sibi volunt 
verba zà cxígc Gvvémis&s — navicula colligavit? cur Iudas ea 
colligaverit, non intellegitur. recte igitur codicibus 381 [ 311* 
traditur evvégAs&e — combussit. navibus enim combustis loppitae, 
qui, postquam ludaeos naves conscendere iusserunt, eas depresse- 
rant, pro crudelitate eo puniuntur, quo peccaverant. quod narra- 
tionis genus valde e more libri Mac. Il est?)  simillime etiam 
129 de Iamnitis a luda punitis dicitur: vvxróe £wwfuAov (sc. Iudas) 
Ügijpe vov Ave Gov vÓ oróÀo (omAo &). 


9. codices Í cohaerere cum textu vulgari atque 
praebere vulgarem textum postea e textu Lucianeo 
correctum. 


restat, ut fusius de memoria codicum Í disseramus. quos co- 
dices artius cohaerere cum textu vulgari vel inde apparet, quod 
per totum librum Mac. II multae lectiones Lucianeae solis in co- 
dieibus € exstant. veluti cf. e 15:—2o exempla haec: 
151: xerezeosog] -Avesog S. 
&agcAsíug| «quee X. 
15a: mepsxcAs] zeouxoAs. S. 
1511: &ezíüov| -àos V &. 
ezéíg| vxeo € 9311. 
151»: ysvóuevov] Aeyousvov X. 
1 Xa[-3"] — Q. 
1516: vosc] » 9. 
1517: Óvveuévoic] Óvvevoig € 311. 
éxavópGco| sxevogtoco, € 911. 
xci 99] -- uere x«Aus evócuwovwg xai 9. 
éuxAexévreg| -vrag $-19. 406. X06. att 


&uqvevrug V Trader. ou). 
C «cu emupusvrag S. 
1519: r«geGcou£vouc] v«vrousvorg Saee 39). 311. 
vgetrousevoug V cvov) f. 
videmus igitur codices [ artius cohaerere cum textu vulgari codi- 
cibus f. mun 2d rem clarius perspiciendam alia nunc accipe exempla: 


1) fluxit vitium ex archetypo codicum $. ; 
2) cf. mortem Antiochi regis (95sqq.) vel mortem Iasonis magni sacerdotis 
(5,sq.) vel mortem scelesti Menelai (13). 
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lí: eigQvqv zoujoot] mowjos! vyuv &ugqvqv 9. 
zouj6e. vuv supgvqv Y. E HE 

codices Í retinuerunt textus vulgaris modum optativum. 
935: zégumovjoovti| jeovceuevo «vro € 311. 

pr. «vro Í[ 46ccov*. 58. 

zegutoujGouevo T. 

Lucianus y«gioeuévo «và videtur scripsisse. quae 15ctio:3 in p 

ita irrepsit, ut «^v praemitteretur, zsgwrowjóevr: autem medialem 
acciperet formam. s: 
44: vqv xoxíxv roO Zuiucovog] vq v. 6. xoxw Sens v. o. xaxa 986). 




















TQv T. 6. XOxixv Í. 
vy xexix T. G. Oll. 
codices [ casum accusativum e textu vulgari retinuerunt. 
6s: IlvoAsua(ov ozot)suévov| zroÀsucuov vzorQusvov Q. 
zvoAsucLov vzobsusvov [7. 
zroÀeuetov vzob)susvov (sic!) 8311. 
codices [ 94? aoristi participium retinuerunt. 
14 3o: Gvvexosatcevo] Óvexgvzve(v) V &. 
OL.exovzrevo Y D8. Pom 
codices [ 58 medialem formam e textu vulgari retinuerunt. a 
videmus codices [. propius ad vulgarem textum accedere co- - 
dicibus € atque praebere textum contaminatum. quaerendum igitur . 
est, utrum quattuor hi codices tradant textum Lucianeum e vul 
gari correctum an vulgarem cum Lucianeo comparatum: 
Ds: mígug ovv xoxijo xovactQogíjec Er &yxAe LO elc zog Mo£rev | 
vóv rÓv l[4ocfhov vógevvov, zóAw éx móAscc geoyov, Ó.oxÓuEvOQ 
ozó zévrov, ovvyoUusvog 6o vàv vóuov &zo6cótQs x«l BüsAvaoó- 
u&vog &g z«vo(0og xol zoAiràv Oxjutog eig Alyvzrvov efto (vulg.) ; 
zigéGoeg yoov xoxü)v xeveoroopnsv &Aufev éyxAsio96lg zo0c "Aoérav - 


vóv vÀv Agáfov vógevvov, zóAw ix nóAscg gebyov, Óixóusvog Oz 
züvtaovV (xod) 6vvyoUuevog Oe vüv vóuov cxocvérne xe Büsivacóusvog 
óc zevoíóog xci zoÀvtóv OYjutog sig Alyvztov (Gvv)s&s oco (&)) 

zmíoug yobv xcxijg xcvcoTQoQio évvysv " éyxAso9 slo zog orar. 
Tóv vÓv "Agdfov vóguvvov, zóAw éx mólsog gevyow, Ovcoxópevog oz) 
züvrOv, orvyovusvoe (omo ZzvTOV) Og TÓV vóuov &zxootírQs | 27) : 


BüsAvocóusvog (e mavoídog xci moAwvOv Onuiog sig Alyvztov (ovvy- 
e&efiodo?n (D) ET. 


1) plerumque T nisi singulae textus formae afferuntur (i. e. vulg 2, de 
exceptis illis locis, ubi singulorum codicum lectiones maioris sunt momenti. ubi 
uterque textus Lucianeus a vulg. discrepat, singulis verbis una linea supponitur, . 


ubi aut € aut [ a vulg. discrepat vel uterque propriam lectionem contra vulg. 
affert, duae lineae supponuntur. 
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X m p fab daiientuar fuisse textum vulgarem inde apparet, 
"uy hi codices neque zsodece... xuxiv xe«vxoroopüv neque xo 
-. (ante 6vvyoUusvog) e textu Lueianeo receperunt. quod vero ab. 
"eisdem codicibus $zó zévrov post 6vvyovusvos inseritur, falsum est, 
. quia his verbis insertis responsio tollitur, quae est inter druyus 
-usvog Gc rv vóuov dzooréírgs et fsivssóusvog óc meroíóog xol 
J S0Àwr OV óxjuLog. 

9: évrxU0« oov ijotoro r0 zmoÀAU víjo bmsongavíag Aíytwv au qu 
- . voe xal cig émíyvoGw &pysodoL Oeo udovvyu xorX Govvyusv émi- 

v&LvÓusevoo voi &ÀynOóoi (vulg.) 





: . oxeoQnpovíag (ocorob) Aw«Nysw (xol oz0)reP'gevouévog [e] 
elg &míyvocw (&AnPe(ag) &oysoQo, Dio (yàg) ud ucovvyt xoà óviygov 





: D oneros vüig &AywÓó0t i» xcl uxÓb vij; ócuíjg «OroU Ovvdusvog 

E e rUUT égu xvÀ....(Q) 2 

í^ . ózegngovíag bc OR) Aysw. (xo Vroygsttoavepévog [xes] eig 

p: dnipvaew (GAx9 ag) épysadou, ole oig ndaruy. xuxà ovu.yudv éxvyvyvóusevog 

-taeie &AyxÓóc. xvÀ. .. . (f) BEEN 

: codicum Í octies oux (OI — O(E)I A) et exvwyvyvousvog mera 

- seribarum esse vitia videntur. animadvertas autem velim in iisdem 

— codicibus cum textu vulgari scriptum esse oórwyp5v neque additam 

. esse ante udoriy,. particulam ydg. quae cum sine dubio Luciani 

- .sit neque causa fuerit, cur omitteretur, potius vulgarem textum 

. fuisse fundamentum textus | concludendum est. 

14::1—2»: évdtevvo Óà Tu£oav, iv T) xcv ió(av i$£ovow sig v0 cvó: 
x«i stQoijÀ9e tuo" éxcorov (poat, &Üsoav ÜO(goove, s» Otfvabev 
Tovó«e $vómxAove éroíuove év volo éxwxoígow vóxoig xvÀ. .. . (vulg.) 

21) érd&uvro] -&cv 9381-19-98. — ó£] 4- xev 9. 
evats(v) Q'-351. 19. 93. 
v0 wOró] rovro 9. — zofjA9s] 4- xeu S. 
zoocyA9ov 9381. 
z9o65A9s(v) V 542. 58. 
0ígoo£] óixgoobeig S-93. 
Óucg otio 1—99- 58. 
d.gooe V 46. 55. 
0ígoovc] óvugogovg € 311*. 
29) óiévo£sv| J- 0s € 311. —évo(uovg] d- &ve. (cov 928). 911. 
pons V. 
éra&e à (xat) Wuéoov, iv fj xav! iÓ(uv i&oveww sig ToUro, P7) 
mooijA0e, (uel) mo zug &xíovov Ówxpodtsus £üscav Ovwpógovg, s» "32 Otétate 
(02) "Iovóug £vóxAove évoíuove (eivau) &v voie éxvxaíoore vómoug «v4... . (8 


f 
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? 


érabav (vid.) àà mu£oav, iv fj x«v iÓ(mv i£oveuw &ig v0 cUOvó' . 
20 zooijis zx éx&orov O.iqpa&ug, £üeaav Olgoovg, »» ÓOt£vo&sev "lovó«c 
évónAovs éro(uovg (sivow) £v voig £muxeíooug vómoug xvÀ.... (T). 
textus vulgaris sic intellegendus est: constituerunt autem di- 
em, qua soli venirent in unum; et prodiit ab utroque currus, 
posuerunt cathedras, s» disposuit Iudas armatos paratos opportunis 
locis...quae textus vulgaris forma durissima cum sit, Lucianus 
asyndeton zooijj9s ... (goat, £9ecev Ó(pgove, Otéva&sv "Iovóeg par- 
ticulis x«í et Óf insertis sustulit atque, cum voculam ó/go«f non 
intellegeret, e vestigiis litterarum scripsit óuw«god£ag Z9sg«v Ouw«- 
qógovg — posuerunt saepta insignia!). saepta illa, ni fallor, se- 
cundum Lucianum ad protegendos duces colloquium facientes po- 
nuntur. codices autem Íí-?* 58 scripserunt: xci zgoijA8s meo  £xdGtov 
(0uígootic), £üsoav Oípoove, Óiévotsv "ovóeg £vónAove xr.... qui 
textus in universum cum vulgari conspirat, asyndeta retinuit, sed 
e Luciani textu verbum óuégootic arripuit, cum quid esset óígoat 
non intellegeret, atque etiam sivo, recepit. hic vero vix dubitari 
potest, quin textus vulgaris fundamentum praebuerit textui [ atque 
Luciani recensio tantum emendandi causa adhibita sit. 
l0:s: xerwyogosusvog ózó rv qíAov...xol zoo0órqe ... Gxovov Ou 
| 70 vwyv Kngov &uziwvsvQOfv:a mo roO Quojw(rogog ixAursiv xol 
moog Zwríoyov ... &veyopíjGci wire soysvi; vqv &ove(av Tévysv- 
vewcug 1, quouaxebo«g éxvvóv ii£Auxs róv fov (vulg.) 
&vyevvetoeo V. 55] evysvvecwug A 29-74 107-948 731. 
&vysvvocog 130. 
&&evyevvacug 190. 
evyeve.xg 106. 
&yov vx c9vuwg & 93ll. 
&y0v &vysvvectog IDE 19), 
eyov 62. 46. 58. 
huius versus corruptelam quamquam sanare non possum, tamen 
putaverim pro svyevveióeg infinitivum scribendum esse, ut mem- 
brum a juve s)yevij incipiens respondeat antecedentibus membris 
Quà v0 .. ÉxAumsiv et xol moe "Avr. ... &veyopgijac,?). quod codices 
$ 811 tradunt wrve coyevij vv ébovoíev (Éyov, bm c9wvuíag) qog- 
uexe/óco xvÀ. ... mera Luciani coniectura est. codices autem Í 
e textu Lucianeo nihil nisi unum verbum £yov receperunt. videmus 
igitur etiam ex hoc loco corrupto fundamentum textus Í fuisse 


l) vocula ó:«góoove quid sibi velit et cur eam scripserit Lucianus ignoro. 
:2) sóvovíce, vel sóroszíce, fere M. Pohlenz latere putat. 


textum vulgarem atque textum Lucianeum tantum emendandi causa 
adhibitum esse !). 


6. etiam eis locis, ubi codices Í soli a textu vulgari 
discrepent, vestigia quaedam exstare recensionis 
Lucianeae. 

. Supra vidimus codices € omnes fluxisse ex uno codice arche- 
typo multifariam iam corrupto atque codices Í praebere vulgarem 
textum postea e Lucianeo correctum. quaerendum igitur est, num 
inter illas lectiones, quae codicibus [ solis traduntur a textu vul- 
gari discrepantes, correcturae a Luciano factae exstent. quibus in 
lectionibus vere Lucianeas inesse vel inde concludere licet, quod 
nonnunquam Syrus eas reddidit, quem Lucianeum textum vertisse 
supra (pag. 15—16) demonstratum nobis est. semper autem quaeren- 
dum est, num illae lectiones Í eodem spectent, quo correcturae certe 
a Luciano factae. ac primum paucos locos commemorabo, ubi in Í 

exstant antiquae formae, quales Lucianus restituere solet: 
82: vaóv] veov f. 
123: &Afovg| sAsov T 9", 
215: avoOsudvov| -Ouuevov V (G9, na?quarovt*t) 55, 58. . 
mentio quoque fiat correcturae 750 factae: 
Move£oc] wossog í 311. 
uccQv A. 
poo 106. 
-6n 46 *(Cococ*). 
Meer; Lucianeam esse formam ex aliis libris memoriae sacrae 
apparet. 
alibi per Mac. II inveniuntur verba, quae quamquam a scrip- 
toribus antiquis plane non spernuntur, tamen frequentissime apud 
recentiores demum scriptores obvia sunt. talia autem verba a 
Luciano saepe correcta sunt, eaedemque correcturae redeunt in 
codicibus [. veluti cf.: 
93s: éo9josow] eoOnow [9 





l) hie quasi ex itinere afferre liceat 145,: 
Otec1joncov sig nive Guecvrov vóvàs züv zoocqárog «suat souou£vov oixow (vulg.). 
oixov] -l- podésig 0$ cüv oróuc &óiwov Q-98. 
-- qodc£sie(-£ov 19. 62.) 0E müv ovóuo Gvouov [-9? 311. 

addita sunt haec verba a Luciano e similibus locis memoriae sacrae. veluti cf. , 
lob 5,4 &óíxov àà cvópe $ugocytsin (cod. B) vel Ps. 62 (63),, évspodyn cvóuc 
Aelovvrov &ówvc (cod. B). varia autem lectio évouov ad eum redire videtur, qui 
textum [ constituit. quo enim modo mera scribarum incuria ex dOixov fieri po- 
tuerit &vouov, non intellegitur. 






8se medialis forma verbi xevog?obv notione activa diae (imu 
pag.7). qua de causa in codicibus V (311 scribitur 0:099 
ca09c., ut sermonis evitetur molestia. cf. 7*4, ubi ab. auctore. 
libri male est dietum 0v  Ógxov imíórov, quod Lucianus (— V 

$' 46. 58. 811) correxit in àv Goxov £mvobro (cf. Grimm pag. 126). 
saepius etiam Lucianus per Mac. II pro verbis compositis usus. E 

est verbis simplicibus atque sic legitur 





1015: éuzuovevOévro] zovsvéevco Y. 
1539: cvvrd&s] vo&a I. DE 

alibi Lucianus operam dedit, ut sermonem et verborum con-  . 
textum leviorem et elegantiorem faceret. quae correcturae redeunt 
etiam in lectionibus codicibus [ solis traditis. comparentur igitur 
tales lectiones Í cum similibus correcturis à Luciano certe factis. - : 
quodsi illae correcturae Í ex parte paululum discrepant ab eis, - 
quas Lucianus fecit, argumentationi non obstat; satis enim est. 
demonstrare in correcturis certe a Luciano factis eundem corri- 
gendi obviam fieri morem atque in codicibus (. nam sermonem 
alicuius libri atque dicendi genus corrigenti variis modis proce- 
dendum neque uno atque eodem dicendi genere utendum est. accipe 
autem nunc exempla: 








9:: evuu(&ag àà Ó '"AmoAAÓvioe vÀ faciAst xvÀ. ... 


ó£] ovv f 58. 
cf. 9s: sbOog 02 0 'HAAó0cQog éxoiwsiro viv zogsíev| sb. opu) 
6 'HA. éxoweivo vv zxogsíev Luc. M 
41: Gvvooüv 6 OOvíxe vO yaAemóv xvÀ. ... 3x Mr 


6vvogàv] -- ov» 9? Syr. 
cf. 7:9: uj gofr9 js] wi) (ov) qofi$ie Luc. Jus 
saepissime Lucianus verba quaedam delevit, quo sermo et verc. 
borum contextus elegantiores fierent: i 
l0:s: éméigüro và moe coro) sigqvuxóe OLebdyswv rd y 
codices (9 55 omiserunt vé, quo fieret oratio simplicior et. 






elegantior. c 
125: megeyewiibyoev eig "legocótvpuo: víjg vàv £ffóoudócv oorijg oUeqs 
bzt0y00v : 
ozoyvov| » (5? 


&yyvg D8ms., 

qua cum correctura conferre liceat 102s: ovi ó? tig iveroAljo. 

Oucyeouévig, ubi Lucianus verba pretiose et poetice dicta commu- 
tavit in (or. 0i vio àvoroAfge Ü,cÓsyouévayg. 

commemoretur etiam codicum Í correctura 716—4; facta: 








* 


1) fortasse autem in 3, ex 8, particula ojv irrepsit in codices [ 58. 












: aj duet 0$ vo yévog QuGv ómo ro 8:00 ER 17 G0 08. 
| aagréont xul Oeóoéi vb ueyeAsiov woroQ xodtog xtÀ.. 
: ubi scripserunt codices [ Syr .. . 17 xgr£get 03 «cl ebdohs XTÀ. . 
|. quo verborum cursus fieret levior. 
. eodem spectant correcturae Í in 73e et 71: factae: 
Vae: víj oO toD xo(ost O(xoww và moóoTwue Tijg vmsoupeavíag àztoíGT 
|. . 8b editoribus recte scribitur xoícseu Oíxoic (non xoícsu Ouxoo) 
(propter voculam O/xet« post xoíos! positam. codices autem [i m- 
. tellexerunt.xoícs; Owxeíc atque orationem elegantiorem fecerunt 
| verbis SEDAposrus: Otxeo xolGsL. 
ER Tui '"E& ovoevoU vobvo xéxvnucw xol Ói& vovg «Üro0 vóuovg imsoogó 
Ux 3 vUÜOva xol zug' vOroO voUvo zíAw &n(to xouí(tso9oL 
veX0r6 1?]2 19. ^ rabrc 2?] evro (-9* 311 Syr. 
monotoniam effugere codices [-9- 311 Syr studuerunt. 
Ld2se: xoxo Ae flóusvol ve T»v mzÓÀwW cí| voU 9500 OaAwNast 
. - 9500] xvorov ( 46. 106. 311. 
qua cum correctura cf. 9:2: Zf(xetov Omovíoo:o9e,. vÀ ÓO5Ó: 
. Lue. và xvoío. 
; ex his omnibus exemplis apparet in multis lectionibus Í solis a 
. textu vulgari discrepantibus idem exstare corrigendi genus atque 
- 4n recensione Lucianea. perscrutemur igitur nune reliquas lectiones 
L, quas Syrum secutum esse certum est. quae lectiones paucae 
sunt, quia multis locis Syrus quid legerit, haud agnoscitur. 
915: ÉmexaAoUvro sig ovgevóv cvv soi mzoQcxeveOx«s vouoter- 
6c ... vwOTc Go OvgpvAdEot 
ANS eig o0govóv] - (9? Syr. 
i pro Dei nomine per totum librum Mac. II saepius e consue- 
. tudine Iudaeorum dicitur o$9cvós. quae consuetudo dicendi a Chri- 
 stianis aliena cum esset, Lucianus 9:3—3s4 pro é£ o$g«voà scripsit 
oz cro (V €): IlolAàdg Ovíy và d&gywost ydouweo Pys, Oià yàp 
erov col xsycguGrau v0 Cijv Ó xóguog, s4 69 0$ E obgoavoot usuacci- 
|." yop£vog OidyysAAs müG. vO ueycAsiov vot €500 xoíroc. eadem vero 
/..de eausa 815 in codicibus |? S yr eig oóocvóv deletum est. vel ex 
ipsa igitur correctura verisimile fit eam redire ad Lucianum. 
co Tai) uívqv usvsogítov qgovorróusvog Ó"QAow éAm(cw éml vovg 
^. obgevíoug zoiÓee émeocuevog qeigo 
(05 «ote oooevíove zaióxc| vovg ÓovAovg cvrov Q'—591. 9. 58. 311. 
OPENED v0Lc 0ov4ots evrov 534-19-62 VulgPeyr. 
2 éxegdusvos ystoa] ^ | Syr Vulg. 
émeodusvog A & 106. 311] -etgouevoc rell. 
; verba émeocuevog ysige utpote abundantia in [ Syr Vulg de- 
. leta sunt. 








|j 

















HON cue 


8»: égiÓsiv v0v Ozó mzívvov xavamovousvov!) A«óv 
xcvuzovovucvor VÍ Syr Vulg Peyr. 
quae correctura, ni fallor, e similibus memoriae sacrae locis 
facta est. cf. Is. 18»: 8vog àvéAmiovov xoi xovamsnüvuusvov (cod. B). 
18:7: &Üvog &An(Cov xoi xovazezevnQusvov (cod. B). 2510: xevezoevu)1- 
cevot Y; Mocfsvrie (cod. B). euius modi correcturas saepius a Luciano 
factas esse Rahlfs docuit, Spt.-Stud. III pag. 174: Anderungen nach 
ühnlichen Stellen spielen nicht nur in den synoptischen Evangelien 
eine Hauptrolle, sondern sind auch im A.T. háufig zu beobachten. 
8s: Zwvogóv OP. GíAumOG xcvà Wwxgov s(g zQoxozv éoyóusvov vov 
(vÓg«, zvxvóvegov Oi év vig sÜqusoícug mzoolvovra xrÀ. ... 
codices [ Syr (vid.) ante xorà uwuxoóv particulam o9 in textum 
inseruerunt, quia haec verba sic melius cum zvxvóvsgov ó2 iv vui | 
&b(usoícig zoofeívovr« congruere videbantur. quas correcturas e 
consuetudine Luciani esse nemo negabit. " 
lla: x«i vroig &Aíqe6v voig ÓyÓonxovc« 
numerum deleverunt (Syr, fortasse quia 13» Lysias cum Am- 
tiocho Eupatore Iudaeos aggressus non plus viginti duos elephantos 
secum duxit. 
lis: evveyyíóug Bow?oovgo, Óvr. uiv égvuvó gcoíp, "IegoooAvuov 
0i &zfyovv. ó6sl GraÓ(ovo mévrs 
zévit]-- zQog vo:g uvovoig V ( 55 Syr. 
textus Lucianeus in libro Mac. II saepe alios praebet numeros; 
cur hie in codicibus V (55 Syr 10005 scriptum sit nescio?) et 
numerum 5 et 10005 falsum esse Grimm (a. h. v.) docuit. 
lle: dyysiov &mocvsties moóg GcoTwWoíuv và logowA 
vov tcoeyA V ( 811 Syr. 
genetivus fortasse levior et elegantior dativo est. 
l23e: vv 0i zsgi vóv EcÓgw émi mAsiov uegou£vov 
Ecóow A V 46. 106coow)| sfoew lco« 542. S yr ("r5). 
&6g«v Ob. 
yooywv q $ 58. 811. 
Esdrin Vulg. 
hesdria.?) Peyr. 


1) de voce xevezovsict«i $xó — vexari cf. Mac. III9 a: KÜoie ... ztoÓczec T)uiv 
xevoztovovuévoig ózó &vocíov «cl fsfhjAov. Diod. Sic. XV 85,: Óiózso of "AQmvoiot 
xeTorwtoOoxÓusvo, ubv m0 awàm, xevezt0ovoousvo»! Ó' ómó vàv &v9tormuóvov, 
Gzevveg Évodiztooev. wvrezovsio9w. hac notione sine óxó dictum apud recentiores 
scriptores Graecos saepius redit. cf. Pol. XXIX 97 1; (Hultsch); Diod. Sic. XIII 51. 

2) afferatur quoque 5,, O,6yiA(ove] yuAtove V 179*. cf. etiam versum 125, de 
quo fusius egimus pag. 51 sqq. 

3) hesdria., erasa una litera, « ut videtur, et ipsa prima manus correxerat 
hesdriam. (Cer.) 


— 49 — 


codicum Í nominis forma s£o& litteris Hebraicis multo propior 
est quam Ecópu. puto enim Hebraicam nominis formam esse "Wy 

Sicut in textu Syriaeo exstat!) yogyww autem correcturam ET 
Luciano factam non esse vel inde apparet, quod etiam in codicibus 
q yooyucv exstat, quos Luciani carere correcturis supra vidimus. 
quae lectio unde nata sit, pag. 56 dicemus. 

1210: iegóuere vOv &zó "ouvícg sidóAov 

| lsoóuera| yovcoueze |. 58 Syr. 

ifoou« a scriptoribus Graecis alienum cum esset, codices 
[58 Syr hane vocem, sicut saepius Lucianus fecit, in vocem om- 
nibus notam correxerunt. 

15»: Mwówuóc otro &yoíoe xel Bwofüdocs &z Adone 
&yoícc] avewtuog (S yr. 

&yoíos xci («ofdoog abundanter cum dicatur, codices [ Syr 
fortasse ,é£ ij9ovc" libri Mac. II scripserunt &vowríog. tota enim 
narratione. auctor libri Mac. II docere studuit Iudaeos innocentes 
ferre molestias. adverbium vero hic barbare dicitur. 


7. quid eis locis, ubi [ Syr contra € varias praebeant 
lectiones, de memoria Lucianea sit iudicandum. 


ter per librum Mac. II eis locis, ubi et 9 et [ varias af- 
ferunt lectiones, Syrus codices | secutus est contra &. quibus de 
locis nunc fusius nobis est disserendum : 

Die: xai veio uisgatg (A solus) ysgol và isgó oxevn AeuBivov xci và 
oz CAAov feciuéov &vacvo9évra mog «bEnow x«i Óótcv coU 
Tózov xal vuv veis fefhjAows soci ovaovoov (vulg.) 

vr &AAcv | VUJO JTO0ÀÀGCV | A(no22 sup. vas.). 

vzo «AÀcov 62-542. 8311. 
vzo vOv cÀAcov 19. 

BaciAéov|] J- xc zoAsov 9 811. 

&vaorotévro| «versüsvca Q'—79.9 46. 55. 58. 100. 
«vobgsvra Y28. — avevstevvsg 02. 
eversttuweva | V eConu-*), 

d- xc, vzo(m.««19) vov z0Ascov «vorsütuusvo 
(om. 88; -rióqu. 542) | 46. D8&- S y r. 
Tuujv] pr. vqv Q'-93- 62. 52. 
Td xeu QU 999, 
6vooUoov] 4- exsüuóov ' 311. 
4 s0idov 55. 





1) in memoria sacra nomen ^37 obviam fit Par. I 275,, Iud. 6,,, ,,, quod 
LXX interpretes Eocóo(s)! reddiderunt. 


Kappler. 4 








codicum igitur Lucianeorum utraque textus dorma. sic 


scribenda : 3 : QUE 
x&l voie uuxgate y5Qol à iege Gxevn AeuBévov xci vo Om dàhow 


BeciAéov (xal zóAsov) '&vevsÜ£vvo- zt90g «ÜEncuw xai Óótav voU ii us 
xoi (riv) viui]v (xol) veg BspijAows ysooi Gvocioov KéneÓ (0 ov) (ye 

xci voie uueQaio ysQol v& iegà GxeUn AcuBevov x«i và or iol. 
BaciAfov dvavsÜfvra (xoi bmó rv zóAsov dvoveüsiuéva) moo oten- 
cw x«i Oó&«v roO rózov x«i (riv) vuujv vate BefhjAorg yeoci Gv6cópov 
(&xs0(0ov) (D). VUE Rr 

uterque textus (€ etí) verbum finitum ezs0iÓov adiunxit d m 
regibus urbes addidit. codices autem $ post f«ciAfaw simpliciter * 
1 











addiderunt xo: moAsov, codices [Syr post áversüfvra inseruerunt | 
xci. vxo cov zxoAsov «vcvsO9suusvo. quam lectionem Luciano tri- - 
buendam non esse inde apparet, quod participium «cwereQsuueve — 
post &veve8fvre additum auribus Graecis horribile est. accedit, 
quod post x«i ox &AAov fwciiéov!) non r&v zólsov, sed — ut in 
$ — aóAsov solum exspectamus. quibus omnibus de causis Vixit 
putaverim in Í ipsa Luciani verba exstare, quamquam iam Syrus — 
haec verba legit. codex V pro dGvereüévr« scriptum habet evevs- 
Oeuieve Cow-*. eius modi autem e varia lectione num codieum f T 
participium RIA n. natum sit, dici non potest. LOTH URS 
19:5: xai Tiuó9sov uiv émi vrÀv cvómov o0 xeríAu(ov xgoxvov Tórs 
&zm0 tàv cTÓóxov £xAsAvxóva, xotcAsAouróve Óà qoovodv év TUVL 


Tózo xci ucA« óyvocv (vulg.) T 
vv Tózov 1?] vov voxov V 107 &'-!* 46. 106. 311. 
o?| IS yr.?) 9v A'C39) 106. 
róre] ve V Q'58. 31ll. dmó vüv vóxov| » (1 Syr (vid.). 

&x T. T. À AÓ(om. cov) 106. 


















&xAsAvxóva] AsAvx. S. DES 
uterque igitur codicum Lucianeorum textus sic,est scribendus: 
xci T. uiv iml vov vómov o) xe«véAeBov ümouxvóv vs &mó vüv 

vózov [sx|AsAvxóva, xereAsAoUtóvu Oí xvÀ. ... (Q). 


xxi T. uiv émi vov vóxov [ov] EOS (mgoxróv vs [uxo vov 
—— —————— 
————— 


rozov] éxAsAvxóva, xevaAsiouróva Ó£ xvÀ. .. . (0). 





1) quod codex Alexandrinus solus zoAiov habet, merum scribarum esse vi- 
tium: mihi videtur. 4 

2) totum versum Syrus sic vertit: Und sie fanden den Tim. aw diesem ied 2M 
Orte ohne Kraft, indem seine Hánde schlaff waren, veil keine Kraft bei ihm war, 
und gelassen war ilm die Wache in einer groffen und starken Burg. quae versio 
quamquam libera est, tamen pro certo habeo Syrum particulam o$ ante weréAegov | 
non legisse. verba autem &zó ràv rózov in textu illo defuisse verisimile est. 


D , 



















tAvkóro videtur scripsisse, quia éi/etv àzá notione 
dendi dietum alienum est a scriptoribus Graecis (cf. Grimm 
l) vel quia' presbyter Antiochenus pro verbis compositis sim- 
icia recipere solet, atque rórs in zs mutato haec. verba cum 
sequentibus, non cum antecedentibus, sicut in textu vulgari, coniungi 
voluit. eandem autem sermonis molestiam codices [ Syr effugere 


itivam dederunt notionem: laboribus confectum. qua correctura 
facta verba o9 xeréAcBov (— non comprehenderunt) cum omni 
Sensu carerent, particula o? deleta est, ut novus verborum con- 
extus evaderet sic intellegendus: Timotheum comprehenderunt 
- laboribus confectum. verbis autem ózó rv vómov integris relictis 
. — sieut in € — non erat, cur particula o? deleretur. quod omnes 
codices Lucianei ixi róv rómov scripserunt, merum scribarum esse 
ntium vix putaverim atque émí c. acc, mi fallor, intellegitur: 
versus. utra igitur in textus forma genuina Luciani exstant verba? 
odices [ Syr textum certo consilio mutatum afferre atque textum 
..£ propius ad vulgarem textum accedere negari non potest; sed 
eum multis atque permultis locis videamus codices € multo fidelius 
Luciani verba servavisse, etiam hoc loco putaverim genuinum tex- 
tum Lucianeum exstare in 9. 


M 


242»: 0 0i Mexzefuiog Óuxvdtac viv mtgl wovov Grgamiv GzeLorOov 
ES | XurtGTquGtv worOUS Émi vÓV 6ztLoGv xci imi vov TiuóO sov 0UnGev 
/— &yovra ztgl wórov wvouidug Ódósxe mébOv, imzeig Ób ÓuGyvA(ove 
z90g roig éxmvoaxoG(ow; (vulg.) 

vijv zeol móvóv| A. V 19-62. 55(wrov. 311] vuv zsot ecvrov Q7 1?: 62-. 

Tiv &&vrov q 46. 58. 106. 

. emagrnóóv| ozióngov Q-951 1, Gouucsv| -aev A. 46. 106. 
- émi «óv T.|Gournosv] tr. €. «oróv 2?] ecvrov f. 

uwvgicóee Óc0sze|zstOv] tr. V(óczaovo, 798-( 311. 

om. ze&ov & 7?9. 


SM Sent ERAI SUPPE NV! * 


* izmztig Óf] xw wvmzm&wg [911 Syr. 

2 óLeyiALovs .À* (?) V f 46. 55. 58. quove: q &. 

dI : 106. 311. Syr | rooguAtove. Avo cup. ras.). 
|... 90e rote ézvuzoGíoug q 58] xeu zoos vote exvaxiequALo(g À. 
A z:90g voLc zt&VruxoGioug V $/—99.. 46, 55. 
EU 106. 311. Sy r. 


€ 


A 
- 


z&vruz06L0vg 281. 





paucis verbis explanare liceat, quo modo huius versus textus 
- eonstitutus sit: ex antiquissimis codieibus A. V 19-62. 55. 11 TV 





1) vitium eziómoov fluxit ex archetypo codicum &. 
A4* 





(budentes ézó vóv rómov omiserunt atque voci ézAsAvzórg intran- 











asgi wóróv recepi atque versu exeunte OvGqiA(ovg zQóg roig &mva- 
xoc(oig scripsi quia óieg. optimis testibus A*(?) V 1 46. 55. 106. 311 
servatum est et lectio ez «xocioic (q 58) etiam codicis A lectione 
emvaxuGyuAorg fulcitür. nune vero accipe utrumque textum Lu- 
cianeum : 

6 0i M. óiarát«g viv moi (f)uvtóv GtTQemiàv oz&ugnüov XOT É- 
óvqoev cbvrovg éxmi vv OztiQív xci Gouesv émi vov T. £yovva mol 
«orüv wvgutóag 0o0sxe. [e£], imeie 0 yuAlovg zoüc vois mEvUOXOOLOLG - 
(&). 

6 ài M. Ówevdtag viv z&gl (f)e&vrOv!) evocridv czeigiÓOv xomé- 
óv]osv x0voUg émi vàv Ox&Qüv xoi Gguqósv éxi vov T. &yovva zl 
(Omvróv metOv gwvgwutóag Ódc0sxc x«l immo OwoyiACovg zog Toig 
NA Kui d LEN s tetatcdu Pli odia E aA RI KRALET IE W e ese 





z.EVTOXOGLOLG (D. 

nulla verba faciamus eis de locis, qui omnibus codieibus 
Lucianeis eadem ratione traditi sunt; nam, eos redire ad Luciani 
recensionem non est, quo modo negetur. ipse vero textus [, quem 
ex parte Syrus sequitur, certa Luciani vestigia ferre videtur; 
nam quod hi codices pro izzeíg Of scripserunt xcu wxzeug. valde e 
consuetudine Luciani est, quippe qui per totum librum Mac. II 
tales particulae ó£ constructiones saepius in constructionem par- 
tieulae x«/ mutaverit?) vocula autem zzfóv ante numerum pv- 
QuíÓug Óc0sxc posita est, ut utrumque membrum zz&óv uvoiéóeg 
àóósxa et xol imzeig Ów6*. ... plane alterum alteri responderet. eius 
modi vero correcturae valde e Luciani consuetudine sunt. iidem 
quattuor codices [ quod «oóvóv 2? in se«vrov mutaverunt, a recen- 
sione Antiochena minime alienum est (cf. pag. 39) quamquam 
concedo correcturam fortasse a codicum scribis factam esse ex 
antecedentibus verbis rvqQv zsgl écvróv órQotutv. videmus igitur co- 
dieum Í textum haud abhorrere à consuetudine Lucianea. quo 
autem modo explicatur lectio codicum € ?*, qui zsfóv omiserunt? 
quam lectionem cum textu codicum Í cohaerere negari vix potest. 
bifariam igitur explicanda est: aut mero casu excidit vocula zstóv 
in $£'7?* atque in Í exstat genuinus textus Lucianeus aut in $729 . 
deletum est zsfóv ante uwvouwíóus propter vulgarem textum neque 
insertum est post óó0exo. ego quidem putaverim casu excidisse 
z£bO0rv atque redire vitium ad archetypum codieum $$ 7?* (ef, in 
initio huius versus ozió-gov $ ?5'). maiores nascuntur difficultates . 


1) lectio codicum Í videtur esse £evvóv; in codices enim 19-62 avro» e 
textu vulgari falso irrepsit. 


2) veluti cf.: 155,: of ó& zsol vóv 'Iovóov] x«t ow z. v. tovÓav Q'. 
155,: yevouévne t xocvyiüc] wc ysv. xo. $U. 


ULUPAPRCSE 


Eh ei Res 


e numero in fine versus tradito. ibi enim codices 9 una cum co- 
dicibus q pro ót6grA(ove afferunt y(A.ovg, cum contra q 58 codices V 
$Q/—38. 46. 55. 106. 311 zoe vow sxevrexoctote praebeant. in verbis 
autem zgóg roig zsvrcxocíoug inesse merum textum recensionis An- 
tiochenae negari nullo modo potest. quae cum ita sint, quo modo 
explieatur codicum q 4-€ lectio yu4iovg? per totum librum Mac. II 
saepe in textu Lucianeo numeros mutatos esse quamquam videmus, 
yuAtove Luciani esse correcturam negandum est, quia eundem na- 


merum etiam codices q afferunt, qui lectionibus Lucianeis omnino 


carent. exstat igitur in yiAvovg alia lectio antiquissima atque co- 


-  dieum memoriam sic esse explicandam puto: vulgaris lectio est 


OuGquA Love z90g Toig imvcxooíowc. qui numerus antiquitus deminutus 
est vocula ói6y. in jyuiovg mutata, quia alibi per Mac. II!) multo 


minores equitum numeri afferuntur. Lucianus autem textum eo 
modo mutatum ante oculos habuit et e consuetudine sua denuo 
correxit in 1500, quia numerus 1500 quasi rotundior est numero 


1*00. codices | textum vulgarem retinuerunt (OtoyuMove) Syrus 


vero, qui numerum 2500 affert, textum contaminatum vertit. 

videmus igitur in hoc versu nonnullas lectiones f, quas Syrus 
ex parte sequitur, valde sapere Lucianum contra codices $, quorum 
lectiones suspectae sunt?). 


8. quid ex observationibus per hoc caput factis sit 
concludendum. 


tota quaestione de memoria codicum €' ad finem deducta paucis 
verbis observatiunculas in unum colligere liceat : 
vidimus codices €' discedere in codices € et f (2), quorum co- 


.diees € omnes fluxerunt ex uno codice archetypo multifariam iam 


corrupto (83), cum codices Í artius cohaereant cum textu vulgari 
atque vulgarem textum praebeant e Lucianeo postea correctum, 
ita tamen ut verba e textu Lucianeo recepta nonnunquam paululum 
discrepent a textu reliquorum codicum Lucianeorum (5). multo 





1) excepto versu 185: (mzéov sevvowioyiMove vovcxocíove, ubi enumerantur 
ingentes copiae Antiochi et Lysiae. 
2) eodem fere ducimur 9;: 
ÉmsimAoQe, y&o ém covóv Owwoíc 7) v00 O09 xo/cig (vulg.) 
... CÜrüv 7| (m«o&) voO sob Ovxo(o woéoig (8). 
.. .OtÓV (stood) ToU 4so6 Óixo(oc xotcig (l). 
codicum | textus elegantior cum sit, putaverim genuina Luciani verba ex- 
stare his in codicibus atque articulum 7| e textu vulgari irrepsisse iu arche- 
typum $. : 












vulgari diserepent, exstare vestigia quaedam recensionis ES 
atque nonnumquam in Íí contra € exstare verba Luciani 9. 7) i 
versio autem Syriaca et € vel €" et I sequitur. zu 

quae cum ita sint, Lucianeae recensionis memoriam sic. : fere 
explicandam esse putaverim: Antiochiae a Luciano presbytero 
Veteris Testamenti Graeci facta est recensio. quae paulatim 




















pitovitin: ut: vulgaris textus e Josbibieo corrigeretur. quando 
codicum € archetypus exaratus sit, certo dici non potest. de ver- 
sione autem Syrica certi nihil diserits quia eam exacte perscrutar 
non potui. (cf. cp. c). quamquam putaverim eam eisdem fere dein 
poribus esse factam. 


f) de textu libri Mae. II eonstituendo. 


codices libri Mae. II discedere in A q$'!) V 46. 5b. (56). 58 
106. 311 supra (pag. 25.) iam vidimus. quorum codicum e numero 
V 46. 55. (56). 58. 106. 311 mixtam textus formam cum praébeant, : 
textus libri Mac. II ex A q €' ita constituendus est, ut eas lectiones 
recipiamus, quae duobus testibus contra tertium afferuntur, nisi 
ex ipsa lectione apparet eam falsam esse. sed cum supra i Ile. 
et II d) viderimus et in codicibus €' et q exstare textum libri Mac. II 
postea recensitum atque correctum, non est, cur hic fusius illis d 
locis disseramus, ubi A q contra €' vel A €' contra q afferunt V&- 
rias lectiones nullo modo suspectas. neque vero illis de lectionibus 
hic nobis agendum est, quae solo codice A contra &' q praebentur. 
nam eum codex Alexandrinus summa incuria conscriptus sit, lec- 
tiones in A solo exstantes suspectae sunt, nisi e re ipsa apparet 
genuimum textum solo in hoc codice exstare. quaeramus igitur o 
nunc, quo modo libri Mac. II textus sit constituendus illis locis, Eos 
ubi codiees A q €' inter sese discrepent. 








m 
1l) codices Í praebere vulgarem textum postea e Lucianeo corfeckum supra 
(pag. 4 Sqq.) vidimus. 


Y 







T: genuinum t xram in codice A re uu. posse. 


105; ONCOL (rr E .. £yópvatov roUg "Iovüeovg xci rotg quya- 
-üsicevtae à eO o IeocoAóucv z:906Àcflóuevor zooAsuorgogeiv éxeysígovv 
st gvyadeUoavrac A 55. 106] pvyaüsvovrag V. 
qQvyadsvüsvrag Q 58. 
qvyaósvrag 46. 
" gvyovreo $8311. 
X fugatos Vulg. 
qui refugerant Peyr. 

Podian A 55. 106 (ef. V) lectio si in textum recipitur, gvya- | 
Os/suv notione intransitiva dicitur. quem verbi pua. usum à 
scriptoribus Graecis plane alienum non esse discimus e Polybio 
X22 Lech): mou0svüsig 0x0 KAéuvÓgov vov Mid. TO TQUXOV 
uiv «và Eévov óndgQyovra, qvyaüsUovro Ób xev &xsívovg vovg xwi- 
Qog xrÀ.... (— qui in exilio erat; paululum discrepat usus Poly- 
 bianus a Mac. II 10:;). inquiramus igitur, qua notione in Mac. II 
gvyaósósw sit dictum. nulla sunt facienda verba de 9, Gero xoci. 
TQv Tüv zxspvyo0suxóvov coróv xc«xíxv sig vovc "ovOa(ovg &vome- 

- egeíGucDu,, ubi qvyaO. transitive dictum omnibus praebetur codicibus. 


VM 
; 
* 


Ds: ó MevéAaog sig vov &xoózoAw égvydüsvosv 

E épvydüevosv A q 46. 58. 106] spvyev V &' 55. 8311. 

EC épvyéóevesv, quod iam Fritzsche!) in textum recepit, minime 

EC p" ; emendandum esse putaverim. hoc igitur loco qvyaó. intransitivam 
" habet notionem. quae cum plurimis a scriptoribus Graecis aliena 

pus esset, Lucianus égvyev scripsit. similiter res se habet 





1414: oi 03 émi viíje "olovóní«g mspvyoüsoxóvsg vov "ovóav £8v« cvvé- 
uiGyov &ysiqóov zà Nuwuvogu wv. 
oí — zsgvyaüsvxóvse À q 46. 106. 311. 


v Ós &x T5 LovOcuag zt&gvyosvxoto (aepevyova 942. 56. 58) V € 5D. 8. 





EOS K ' ubi gvy«Osis;v intransitiva notione fugiendi dicitur. nullae 
- M emim gentes Iudaeae ludam fugaverunt (cf. Grimm a.h. v). Lu- 
i. - eianus textus vulgaris varias molestias emendavit.  . 
videmus igitur in libro Mac. II verbi gvyaeó. et transitivam 
291) et intransitivam (Ds, 1414) obviam fieri notionem. quae cum 
ita sint, 10:5 ex antiquissimis codicibus A 55. 106 (cf. V) gvyaósv- 
 6«vrug in textum recepi atque in codicibus q 58 gvyaOsvüévrag et 








1) Libri Veteris Testamenti apocryphi Graece recensuit .. ... OQ. Fridolinus 
Tritzsche, Lipsiae 1871. , 
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a Luciano gvyóvrac scriptum esse puto propter intransitivam no- 
tionem voculae gvyaó£vewv raro apud scriptores Graecos obviam. 
1234: zmegoro&cuívovg Ó$ cvvéfn msosiv OÀ(yovrg vv '"IovOa(cw 

1) z«gevrea&eusvovs Óü£ A V 46. 106] z«geva£cusvov Ós V. 


à£ post, evv£fr tr. 46.106. 


2) mgog rovrov Óe zagero£ouevov q 58] zmoog v. Ó. m«o«vota- 
; psvoug 58. 
9) xe, zegeroseuevov 9 5b. 311] xev ze«o«vo&cusvog 911. 
x«L zegoetockocusvove 5D. 
codicis A textum recepi, quippe qui cum Luciano verbis zoe 
Tovrov omissis narrationis cursui optime satisfaciat. in codicibus 
autem q, ni fallor, verba mutata sunt, ut zeger. de imperatore, 
non sicut in À de eis, qui pugnantes obierunt, intellegeretur, cum 
in textu a Luciano correcto zoeg«r. de exercitu intellegendum sit. 
1250: Tüv Óà msgi vóv Ec0guv émi mAsiov uoyou£vov 
Ecógw A V 46. 106C»»] s£ost fcor542. 
&Goav bb. 
yogyuxv q $ 58. 311. 
Esdrin V ulg. 
hesdria.:!) Peyr. 

Ecóow in textum esse recipiendum pro certo habeo. Esdrin 
enim nomen quo modo a scribis pro Gorgia scriptum sit, non in- 
tellegitur. qua de causa Grimm a. h. v. recte dicit: Die Var. I'og- 
yíxv ... verdankt ihren Ursprung wahrscheinlich dem AnstoB, den 
man daran nahm, daf Esri im Vorigen noch nicht genannt war 
und doch wie eine den Lesern bereits bekannte Person aufgeführt 
wird. codicum autem Í[ formam sfgs abieci, quia multo propius 
ad Hebraicam nominis formam "Qt" accedit (cf. pag. 49). 

1445: 6vào imí vwog mírgoc &mopodyoc i 
GzxoooGyog A 85. 106] «zsoomyoc V q 46cr«*) Peyr. 
ezxog(o)oyaódog Q' 58. 811. 
et stans suprà quandam petram praeruptam Vulg. 
Et stans in quadam petra defectus Peyr. 

ex A. 55. 106 &zoooóyog recipiendum esse et e narrationis con- 
textu et e Luciani lectione apparet. accedit, quod &zxegooyóg no- 
tione ,defectus^ apud scriptores Graecos non redit. 


EST M zs M A - 
lbis: dv yàg Ó mgl yvvowxüv xol véxvOv, £v, 0b üÓsigüv xci Gvy- : 


D E , e , D* - 

yevov £v ivvov. uéoeL xe(ucvog cÜroig, uéyiorOc Üb xci mgürog Ó 
M - EA 

z50L TOU xcüwywGuévov v«ot oófloc 





l) hesdria., erasa una litera, ut videtur, et ipsa prima manus correxerat 
hesdriam.. (Cer.) 


* 


T dr Coi 


evroig A V 46. 106] t xiuvóvvosc q 58. 
* c «yov 9 B5b(urov) 911. 
T solicitudo V ulg. 
T certamen Peyr. 


huius versus contextum artificiose factum esse facile cognos- 
citur. tota enim oratio in duo membra divisa est: qv — x&íusvog 
| «oroig et uéywrog — qóflog; quorum primum ipsum bipartitum est: 
(zeQl yvvouxüw xol víxvowv et ir &Ótlpóv x«l Gvyysvüv. quae cum 
ita sint, cum Carolo Grimm (a.h. v.) putaverim et «(vóvvog et 
&yóv postea addita esse, quo elegantior fieret. verborum cursus. 
accedit, quod 152: similis invenitur orationis durities: yuwócxov 
Or. oOx £Gv. Ov Omniow, xc9ü9 0i üv «Or xgv0f, voie GE(oug msgi- 
stoL&ivo, viv víxmv. 

447: xxl vv uiv viíjg 0Àmg xex(ug wirtov MevfAuov Gméivos vüv Xot- 
yoonuévov xvÀ.... 

- «urryognuévov A 46. 106. 311] xevqyoouuerov q 58. 
xeTqyooovusvov V &' 55. 
criminibus absolvit ValgPeyr. | 

ex A 46. 106. 8311 participium x«rQyooquévov recepi, quia etiam 
in V &' 55 participium exstat. 

112: cvve?)go(ceo zsogi vàg Óxvó vguddeg ... megey(vero imi vove 
'Iovóatovsg. 
zaoeyívevo A. V bb] -eyevero q. 46. 58. 106. 311. 
zeoyvvevou S. 
veniebat Vulg Peyr. 

imperfectum z«oeyívero in textum recepi, quippe quod et in 
antiquissimis codicibus A V 55 exstet et multo sit durius aoristo. 
1115: ro0 Óvreuévov 9500 evuuoyobtvrog «Ovoic 

roo Óvvauévov A!) 46. 55. 106] vov óvvevov V. 

! TOv z«vvc Óvveausvov q D8. 
vov Óvvecrov 9' 311. 
omnipotentis Vulg. 
potentissimo Peyr. 

ToU Óvve«uévov ex A 46. bb. 106 in textum receperim utpote 
lectionem difficiliorem. accedit, quod ex hoc textu vulgari facile 
explicantur codicum q et £/ lectiones; nam cum Óvvoeyuévov ita dictum 
molestiam quandam habeat, codicibus q zévrc additum est et Lu- 
. eianus scripsit óvvccrov?). 





1) ante et post Óvvcgusvov ras 1. 
2) fortasse vero propter leges sermonis Graeci lectio q praeferenda est. 


Ho M 





9. genuinum textum in codicibus q exstare posse. p 
1945: moujédusvóg vs xcv üvÓgm Aoyíov sig &gyvolov doayuos Aw 
Aag Mss. d tic «epocóAvue xvÀ. . 
&vóga Aoyíav V q 58] NOE Acreov) 46. 106. 
«vógoAoyiav. & 55. 311. 
4- xercoxevacporo Q'. 
et facta collatione V ulg. 
Conlatamque viritim pecuniam argenteam Pe yr. 





ab editoribus scribitur xov' àvógoloyímv xev«oxsvdcpore atque | 
verba x«r ávógoloyíwv sic explicantur: collectio viritim facta (cf. 
Grimm a. h. v.) qui usus voculae évógoAoyíc cum non redeat apud ^ 
scriptores Graecos, qui &vógoAoyíe de militibus conscribendis dicant,  . 
ego putaverim x«v &vógc Aoyí«v cum codicibus V q58 esse scri- E j 
bendum, quamquam 4oyí«v apud profanos, qui dicuntur, scriptores S 
non redit. cf. autem Paulum ad Cor.l 16: zegl óà víjg Aoyíwg vij —. 
tig vovg &y(ovg ... oUTOgQ xci vusig monjocre. Lucianus autem cum 
&vógoAoyíav unum verbum esse putaret (ut etiam in A 40. Die 
«vógoAoy(s)ov exstat), xc«vaoxevé&ouere addere coactus est. 
103o: ói0 GvygvOcvrsg &ogacía Ows£ímvovro vegoyic isinenpe a 
a1 Xuv&6Gqiynocv ó$ ÓicuóQuo, zoóg volg mzsvroxocíoig xvÀ. ios 
Oie&zvavro q] óvxozvovro A V 46. 5b. 106. 
&xoz Tovro DG. 
xcvexozTovro &' 311. 
cadebant Vulg. Dra 
cedebantur Peyr. iens 
&ínvao0c. cum certe apud scriptores Graecos legatur atque 
notio ,in diversas partes volaverunt, dissipati sunt^ optime huic 
loco apta sit, Ovs&(mvact0e, genuinum, ówxozrovro autem glossam. Am 
esse persuasum habeo. : 
830: /Gouoígove «rovc xi voic TjxLouévoig xel ügguvotg ... zoujGevreg — 
ebT0se q] «vrowe A V D65. 
&e«vroug 46. 58. 
» 106. 
sxvrove $' 8311. 22 dE 
TOUG "XLOUEVOUSg X«L OpQQavovg .... 46. B8. X i - 
ex ipso verborum contextu apparet dubeum a &vtoig falsum esse. - 
recte igitur accusativus ebro/g in q exstat (cf. Luciani ímvrodg) | 
natusque videtur dativus e proximis dativis xe roig zxt6uévotg XvÀ.... — — 
910—1: vob Óà Goyiegécog muo0síÉevrog mz«QexovcOxeg sive. y«oQv — | 
T€ Xul Óóggovàv, ii vw& 0b xei "Toxavob ... 6qóÓo« 4vógog àv. 
bzegoyij xeu£vov, oóy og OwfAAov Tv 6 Óvocsfg Xuwov xv. ... 


à 

E 

: 
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A um ; 
dd; óg s dion j Tv Y q 46. 55. 58. 106. 311] d OUy OvTOG 0o BaÀ- 
Aov A. B 
OUy OG7:6Q Qv óta- 
BeAov. &. 


.. lectionem q in textum recepi, quia sensus id postulat, quod 
versio Peyr recte reddit: Pontifice autem demonstrante deposita | 
esse viduarum ... i quedam vero etiam hircani ... viri eminen- . 
tissimi: non quemadmodum  insimulabat impius symon. accedit, 
. quod haee lectio multo minus a textu Lucianeo discrepat quem 
. lectio A. 

— 1130: ózp£su ós£ud uevà Tjjo &Ós(ag 

&Osíag V q 1". ( 46. 55. 58] ie A. wow 106. 

Re. «Ouxeg 107. 

Ert, Ouxowg Scovc286) 911. 

: dextras securitatis Vulg. 

dextera impunitatis Pe y r. 


.. . eodieum A, 106, 107 lectiones mera scribarum sunt vitia. de 
codieum € 8311 lectione confer ea, quae pag. 37 diximus. 

2 nihil amplius dicendum est de 3:;, ubi et e verborum con- . 

. textu et e lectione Lucianea plane apparet genuinum textum ex- ' 

stare In à: 


évéGsuóe TÓ 'HAtoócoo váe ... óxAcG 
&véceos(v) V q 46. 5b. B8] so(s)vos(v) A. 106. 
&6suiev oll. 


| &veo(se)us(v) &'. 
So: o? xoi mugeorüvrsg && éÉxurígov u£gove éuaGví(yovv eováv «và. .. 
z«guovévrecg  V* q 46. 55. | zaguovovesg A. V *. 

| 58. 106 | z&gioTovrsG cvro X O9li(m. avro), 
codicum. A V * lectionem falsam esse ex ipsa forma z«guov«vreg 
» apparet ?). 





1) hic aiteratur etiam initium versus 35: 
-ztoospivgocv cor vsovíci cjj óóu uiv fwmosmsie, wdAAuvo! Ób civ 8óEev, 
EU en He Ob vqv zsoilolQv 
. Un óó£av V 46. 55. 106] vgv yAoccov A. 

vq 9oím q B8. 

vrv ow $' 811. 

optimi gloria Vulg. 

pulcherrimi . .. gloria Peyr. 
codicis A lectio omni caret sensu; recte autem codicibus V 46.55. 106 et 
-q 58 forma voculae óó£« traditur. neque tamen e q 58 vq 9o£n, sed e V 46. 55. 106 
viv Óofcv recipiendum est, quia in illis codicibus facillime post dativum vjj óóun 
. fieri potuit dativus vr óoíg atque omnibus in reliquis codicibus accusativus ex- 
stat. animadvertas quoqüe velim voculam óó£o LXX interpretibus esse tritissimam - 
- (ef. Hatch et Redpath, Concordance s. v. óó&o). 





DOES 


hue etiam trahas 10;: 
010 Gígcovg ... Éyovreg Vuvovg Gvégsgov và s$oÓ0coxvri xo«orcüjvet 
vüv émvroU vózov. s éQoyucruoav Of xvÀ.... 
7) Üuvove àvépsoov V q 40. b6. 58] evyeguorovv Az) € 911. 
evyoguorovvreg Y. 
4- evyeguovovvreg DO. 
» 106. 
8) à£| » f 106. 
lectionem-evyeouorovv antiquissimam esse quamquam e codi- 
cibus ipsis (A 4- €) apparet, tamen e V q... Ügvove àvépegov recepi, 
quippe quae verba mihi — licet apud profanos redeant scriptores — 
in libro Mac. II Christianum genus dicendi sapere videantur. quodsi 
quis evy«gicrovv recipere mavult, certis argumentis non refellitur. 


9. genuinum textum in codicibus £' exstare posse. 


915: émwovvijyuys và zsogl vOv feciuéov wA(a xoci mooprvOv x«i và 
voU ^[oviÓ x«i imwroAGg feciAéov mspgl &vobtsuirov 
và zegi vàv foeciuAéov uiia x«i moogwuróv V $' 46. 5b. 58. 
106. 311 Vulg Peyr. 
v& z&gu. vOv (j«c.Ascv xoc, zgogmuvov uu A. 
v& zéQu. TOV feGuAeov xc, zQognrov q. 


B.BA(« in textum recipiendum est, quippe quod et in codicibus- 
A. - & exstet atque ut verbo émióvoAcg oppositum postuletur. | co- | 
dicis autem A textum suspectum habeo, quia ifAíe post zooguróv 
positum videtur esse, ne verba fjacuAéov x«i zgoguróv distraherentur, 
neque Lucianus hane verborum collocationem, si tradita fuisset, 
mutavisset. in codicibus autem q omissum videtur, quia in exem- 
plari ab hac recensione adhibito f&BAí« altero loco deletum neque 
in alterum transpositum erat. 
440: (0 4vo(ueyog) xovioboro supOv &Ü(xov mzgowuyuocué£vov vwog 
Avgavov zooflexuxóvoo viv TAuxiev, oo0sv Ó3 djrov xol viv. &vowwv 
viv &voww $/—-99.99. 311] vqv eyvowv A. v9 «yvowx 46. 58. 
vi Ówevowx Q.  vqv Ouwvouxv 55. 
ti «voi V 98-542. c« eye 1006. 
genuinus textus in codicibus 2'—9*59?. 311 exstat. verbis enim 
zigofepxóvog v5v 14wtcv pulcherrime opponuntur verba ov0àv 0$ $vrov 
xci v»v &vowwv. neque enim ,ignorantia^, sed ,dementia^ provectus 
esse Auranus dicitur. accedit, quod scelera in Iudaeos facta saepius 
ivowx: dicuntur: 


EM oi m 


4e: xal rv Ziuova zevÀ«v oó Aquvóusvov vij &volag 
. 145 de Aleimo dicitur: xciv 02 Aefüv víjg (Qus &voíeg ovvsoyóv . 
1535 Iudas de Nicanore dicit: rà 9" ix/yetoe v íjg &votag xuvévavu 
ToO vcob xosucoet. 
. eodieum autem q lectionem natam esse e litteris uncialibus 
puto: THNANOIAN - THAIANOI A. 
l0ss: )zogewovene ói vig méuzcTue Zu£oeg sixocu veavíui vówv mol 
vv Moxxefoiov ... zxgoofeAóvrsg TO cé(ys( ... vOv &uzmvovrc 
ÉxX0zTOV 
zsuzTQe qusoeg &uxocu X' 46. 58. 311 Syr Vulg Peyr 
Framm Ur b.!) 
zsuzTQe wee xot euxocvuo A. DO. 100. | 
z£uxTUQs xc. suxooTQc "uegag V Q(om. xa cux. 130). 
zeumTNs «ueoeao x«L suxoovro falsum esse ex 1Oss apparet: oi 
. 0 megl vóv Maxxefotov ücusvoi msguexdáOioov t0 qoosoiov Tufoeg 
réGGaQeg 
véGGuoag] veGGcgoxovra Acc) b8. 
veGGougsg 93. 
veGGuQsg xcu suxo0L V DDCoao. 
ubi sine dubio zéec«gsg legendum est. solis igitur codicibus 
Lucianeis - Syr Vulg... recte quintus dies affertur: oózogowovengg 
0b vig méuzxTXe qu£oec sixoou vscvíai vOv zsQl vov M. xv... . nata 
autem videtur esse corruptela in omnibus codicibus reliquis e nu- 
meris compendio scriptis: vzogewovene Ós vyge & mueoeg x vsavicu 
XTÀ.... rem ita se habere iam Mercati dubitans dixit: E forse le 
sono lezioni giuste (Framm. Urb. pag. 11). 
629 codicibus nostris sic traditur: 
TOv Ü& cyovvov zog cevrov TQv uLiXQO 7tQorsQov suusvsuxv eig 
ÜvGousvsucav Ovx vOv stgosuQuuevov Aoycov cg curo, vxsAouBovov 
(2L0VOLUV &LVCL 30 — ueAAQv Ós...csAsuvvXv ovoeGorsvateg &Ums 
29) rov óc] rov 5b. «yovrov| «xovrov V*. &yóv 19. 
zoe cvrov rqv| om. zoe B5. om. zooc cvrov V &'. 
vqv zog cvrov 46*. 
Muxoc zcgovegov] 4- zooc «vrov V bb. 
&vu&veLxv| 4- 90g «vrov &' Met 19). 
&e]5 A106. . sg Óvousvaav] » 542. 
T ezxeyovrov V. 
4r uevefiA(A)ovvov $' 46. 58. 811. 





1)e plagulis de Bruyneis adiungas versiones Lugd Compl Bonon Ambr 
B 48 inf. 





óu«] 4- vqv v. 911. 


0x — Aoyov] e v0 (om. 1-992» 46.59) 






















vzeicufevov| ówA. q (99 58. ; 
eue] 4- X«L xoTOTSVVOVTOYV Cvog(sc58; pr.evc 542) WOCGTU- i A X» 
yag. Sirac naoa 594) D8.. 911. | 

30) 0£] » € 46. 811. 


textus vulgaris forma, quam supra exscripsimus, corrupta. est. 
in codicibus autem Lucianeis versus sic exstat: Nono 
vOv Ó&s ayovrov qv MUXQc tQoreQov suuevsl«v ztQoG ovtOV &Q — 
Ovousvettv usvcAovvov Oi vo(om.(-999-46.58) rovg mzoostQmuevovg Ào- — 
yovg cg «vrou. vzeAouowvov(owi.q1-99- 88) ozrovouv &vet xot XOTOTEE- 
vovrOV T&g Uc6TUy«g 30 U6AAQV ... v&ÀASUTOV QvaüGvrsvobog ELTE m j 
Latinae versiones sic verterunt: Du 
Vulg: Hi autem, qui eum ducebant, et paulo ante fuerant 
mitiores, in iram conversi sunt propter sermones ab eo dictos, quos - 
illi per arrogantiam prolatos arbitrabantur. 5o Sed, cum plagis | 
perimeretur... * 
- Peyr: ipsis qui ducebant eum: quam paulo ante habuerant. 
circa illum benivolentiam revocantibus propter sermones: (duo s 
illi arbitrabantur esse amentiam; : Are 
inne versiones hune fere denn Graecum videntur vertita 5 
TOv Óà &yóvrov v4v uixQÓO zQóvegov zog cOvroUg süu£vewxuv (sig Óvo- 
uévaav) uevfaAóvrov (vel tale quid) Ou€ vó vovg mooetQutiévove. 
Aóyove, óg «vroi Merano &zóvowcv sivc, (vel 0u& vov (mgostg.) 
Aóyove, oUc x1A....) quae cum ita sint, e codicum nostrorum me- 
moria versum sie constituendum esse putaverim: ràv 0i &yóvvov | 
zoóg «Oróv viv uxoÓ zQóvsQov sÜufvawwv tig ÓvGusvewwv ueraau- | 
Aóvcov Ói& vó roOc zgosvouu£vove Aóyoveo, óc «rol Ou- 
Acufevov, &zóvoww svo. SpA 
solis igitur codicibus Lucianeis verba uere Aóvrov ói& vo TOUS 
zoosiQquévovs Aóyove integra servata sunt. ipse vero Lucianus 
hune textum vulgarem e consuetudine sua correxit: z00g cOvTÓv 
post sóuévewcv transposuit, quo levior fieret verborum cursus; post 
sive, addidit xel xevoevewóvvov vàg udeorwyae initioque protiss 
versus particulam óé delevit, quia Eleazarus paulo infra dixit: 
oxAnoae ozogégo x«và cuoc GAyndóvas ucavuiyosusvog (630). etiam. 
in codice V corruptelae emendatae exstant: vov Ós cz«vrow (V9) Tiv 
M4XQQ zQoreQov ztQog vtov suUsvsuXV £g Óv6u. czxxyovrov Ót niv 
TOV zpgostonuevov Àoyov cg cvcoL vzsAcguevov azxovowv suat xvà. . . . 
298: TÓ uiv ÓvwwxgijoOv zsol £xdGvov TO CUPYDHIENE zoo epi Gevreg, 
T0 Ó& émumogssó9o, coíc bztoy ocuuotg vio éxmwvoWwijc Maud ui 


/ Vas: 3t : ; : £ Jes Av : amt c 
i y PR 3 TEM Ru d Le c 63 EM 


dustintwre " 46. 311 | «rovovvree rell. | 

; Vulgj| 4$ Owexovovvreg 58. 

- dvovobvreg (— non valentes) omni cum careat sensu, e codi- 
; "dibus S/ 46. 81l óLemovobvreg (— studentes) iu textum recepi, 
ds quod et bonum praebet sensum et post antecedentis membri voculam 
- Qrexgifobv pretiose dicitur. illis autem codicibus solis utrum 
; . antiqua lectio servata sit an Lucianus coniectura corruptelam sana- 
Am verit, diei non potest. 






DUAL totam memoriam A q € interdum corruptam esse. 


|. :. quo modo e diversis codicum generibus textus libri. Mac. II 
.. .eonstituendus sit, supra nobis demonstratum est. alibi vero tota 
memoria tum. nostrorum corrupta est!) 

- Bas: &mwwíxux OP (yovveg év víj mevoíÓt vovg dung1onuvrag vote isgoUc 
mvÀGve«g (xcl) KoAAw8Evuv Opiwev sig fv oixdiov megsvyóra, 
xxi vóv üEbiov ... éxou(cero uuc9óv (vulg.) 

énwíxw: à drovri: d év vfj zevQ(ÓL rovg éuzQuo«vrag voUg iégoUG 
mvAóvac KeAAMwOévqv (x«í vvvag (AAove) oógipav sig £v oix(- 

(- s tov mzegevyórag, olvuveg Übuov ... éxouíoevvo (vov) uatdóv 

BH. x EX (Luc.) 

xdg : &yovvsg V q $'-9*9- 46. 55. 58. 311. 

SAT eyovrag ÁÀ 542. 100. 

vove éuzxgücevrag A V Q' 46. 55. lOO6(Guaojcav, 911. 
iz Tov suzQnuocvre q 58. 
n KeAAG9Evqv] pr. x«« 56. 
d x«t vweg cAAovge &. 
X xeu cAAove vwveag | 46. 9311. 
ogie«v V q 64-17? 46. 58] vp A. sgqvov 55. 
«vqbov 106. 
s vgucav 64*-236-728. 
ioc voryi&«v B84. —e«gwqwvev 19. 
2 » 981. 
eégíjvev sie Sv] vgutevicav. sig(on.31*?) 311. 
oixíütov| ouxtov  Acaov) 55. 1006. 
| . segevyóri À V q50.] -vag &' 46. 58. 811. 
; gsvyovvag 106. 
Jr «vsuov 381. 
xol vróv| owrtvsg S'Q-»« 39) 46. 58. 311. 
éxouíGovo A (-acavo*) q] -Gevro V X'(eospwros81. 46. 5D. B8. 
106. 311. 





-- rov $7951. 46. 


1) cf. etiam ea, quae pag. 128q. dicta sunt. 





cc rd 
Vulg: Et cum epinicia agerent lerosolymis, eum, qui 
sacras ianuas incenderat, id est, Callisthenem, cum in quod- 
dam domicilium refugisset, incenderunt, digna ei mercede 
.. . reddita. d 
Peyr: ob victoriae gaudium: Celebrata laetitia in patria 
eos qui succenderant sacras ianuas: callistenen. succen- 
derunt: cum refugisset in domus !) superiora: et dignam im- 
piaetatem et coedem Ab eo receperunt: | 


versum Grimm et Swete sanaverunt particula x«í ante Koc4- 
Aw)évqv inserta?) corruptelam antiquitus natam esse vel inde 
apparet, quod codices nostri suo quisque modo versum correxerunt?): . 
codiees q scripserunt rov suzgnocvra K. vgqvyov. Lucianus autem 
funditus totum versum mutavit. mentio quoque fiat corruptelae 
lectionis Lucianeae vgry$ícv, quippe quam 381 ita correxerit, ut 
vgxyt«v deleto post zespevyórag adderet «vsiAov: tue &v owuxuüwvov zt- 
gevyoveg (xveiÀov). codicum autem A. 542. 106 accusativum «yovreg 
falsum esse ex ipsa narratione apparet; verba enim émuwíxwux (yu 
non intelleguntur nisi de ludaeis. 


c 


130: "Ert 0 voívQo x«voAqyovoQo Ó vsavíug sime xvÀ.... 
xevxAqyovone V q 9" ( 58. 106. 
xoatcÀymyoveuge A. xovcAnAoyovege D5. 
xevxXAsyovone 107 & 46. 8311. 


"Evi 0à v«vvue xevolyyoons falsum esse ex ipsis verbis apparet. 
cum vocula enim z«v«AWys,v coniungi non potest ri. qua de causa 
Lucianus £r. Ói vevqe xe«v«Asyovogs scripsit; ego vero contra 
omnes codices 4o. 0? ve vrqgg xevcAmyoUongs scribendum esse puto. 
simillime enim legimus 95: or. 0i «vob xevcAtovroe rov Aóyov 
XtÀ.... cf. etiam 102s: (gr. 02 vije GvevoAtáe Owwysou£vqo xvÀ.... vel 
Mac. III 6:6: roo 03 EAsatooov Acyovrog &ígrt víjg zooosvyiie xvÀ. ... 

huc trahas velim etiam versus lis et 1:3: quos quamquam 
sanare ego non possum, tamen ad memoriam codicum nostrorum 
illustrandam magni esse momenti nemo negaverit. 


lis: MéAAovreg üysw iv vQ XocsAsv méumvm xoi sixdó. vov xo$a- 
QuGuóv roO iegoo Ófov $ynodus€o Owucopijcei viv, lve xol cool. 
Gyr Og ocwqvozmyíug xol ToO svpoóc, Ore Nesuiwe oixodounjcog 
Tó v& isgóv xol vó 9vcwxoTQoiov Gwwviyxs Qvaíag 


1) domus, sic ut apparet, sed s eraso ipsa prima manus, ut videtur, effecit 
domwm, nihil mutans sequentis vocis. (Cer.) 

2) eadem de causa etiam in 55 particula «c/ addita est. 

3) fortasse etiam scribendum esse zegevyóres propter antecedentia verba. 
(c $v oíxíóvov M. Pohlenz putat. 





óg. . -€- 58] A V 602. 46. bb. 106. 311. 
80e T9c S. 

quo vae verba inde ab (ve x«i «óvol (ymvs intellegenda sint, 
haud facile cogroscitur atque viri et philologi et historici al 
aliter explicaverunt omniaque, quae de hoc versu seripta sunt, 
afferre operae pretium non est. qua de causa ego sola e. codicum: 
memoria atque ex ipsius versus narratione textum explicare co- 
.nabor. num eis, quae hoc versu narrantur, fides sit habenda, in- 
quirere nolo. meum enim tantum duco textum e codicum me- 
moria constituere. 

quo modo versus intellegendus sit, discimus e Latina versione 
Vulgata: Facturi igitur quinta et vigesima die mensis Casleu puri- 
fieationem templi, necessarium duximus significare vobis: ut et vos 
quoque .agatis diem scenopegiae et diem ignis... in textu autem 
Graeco editores offenderunt in verbis &ywrs óg exqvommyíeug xol voU 
zvgóg atque ante oxqvoz. inseruerunt ràc Zu£o«c e versu lo, ubi 
legimus (ve yrs vg dufoec vij Gxqvomqyíug vot Xaootisv wqvóg. 
quibus verbis additis textum multo elegantiorem et leviorem fieri 
negari non potest. ea autem de causa ego emendationem illam 
suspectam habeo. nam cum ex unoquoque versu appareat. epistulas 
libro Mac. II praepositas (1—2:1s) sermone durissimo et auribus 
Graecis vix tolerabili esse conscriptas, ego quidem verba &y«r& ég 
exqvonxqyíag xci roO zvgóc emendare nolo atque putaverim ad ge- 
netivos exqvozqyíee xol vo0 zvgóc subaudiendum esse 7u£o«v vel 
.tale quid. aecedit, quod iam versio Peyr sic versum legit: inci- 
pientes agere mundationem templi: Mense casleu quinta et vice- 
sima diae mensis: necessarium estimabimus significare vobis' pro 
communi utilitate ut et vos quoque agatis tamquam scenophegiae: 
etiam ignis illius quando neemias ...?). 

quod Vulg vertit: diem scenopegiae et diem ignis, ad lectionem 
Qjuégav) oxqvomuyíag xci (quso«v) voO zvgóg redire mihi non vi- 
detur, sed libertate interpretis Latini factum esse, quo facilius 
"verba intellegerentur. e textu vero ymvrs óg exqvozmyíag x«i vob 
zvgóc codicum memoria facilime perspicitur: quae verba cum in- 
tellectu difficilia essent. atque Graeco sermoni obstarent, codicibus 
A. V 62. 46. 55. 106. 311 ós deletum est, ut exqvozwyícge (acc. plur. !) 
penderet a verbo &yqrs; Lucianus autem sermonis effugit molestiam 


.Scribens &ywrs £oc víje exqgvomnyíag xci voU zvoóg?). 





1) eundem textum Graecum vertit versio, quae exstat in codice Lugdunensi: 
acturi in chasleum quinta et XX purigationem templi. necessarium duximus signi- 
ficare vobis uti vos quoque agatis. sicut scinopegie et ignis quod neemias quoque .. . 

2) M. Pohlenz scribendum fere suspicatur: jvc «cl eovol &ynve (vàe "uéoac 


Kappler. 9 












ij iU Ninos EL URA Abovd pun werogetv 
XPUU IS ds 2 311] x«vegew V 692. 58. 106. 
xoraucyév qÍ- -e Eon 55. 

-- Ov TOzX0v ges aH 


xo toy ev SE EROHS accusativus TO S didup et me 
foveg penderet: aqua residua Nehemias iussit lapides maiores 
(qune quae «constructio cum apud Wero. Graeons non 


















. jn eodicibus omnibus verbi xevéysu !) focis nata sit, xs e 
eatur. contra x«veysiv antiquissimum esse ex 1psis testibus A 
Vul g Peyr apparet; nova vero nascitur difficultas e OR 





ibique etiam apparet dies festos agi oportere sicut Moses, Salomon, 
egerunt. 
1) mera scade incuria has formas natas esse vix putaverim. 





Conspectus siglorum et compendiorum. 


P a) codicum sigla: 
À — codex Alexandrinus (Mus. Brit. 1 D. VI). 


V — , Venetus (Bibl. Marc. Gr. 1). 

q — codices 29. 74. 98. 107. 190. 130. 243. 731. 
$ —  , 04.2930. 981. 534. 798. 

puse 5 5:549..02. 08. 549. 

S ET. 


Latt — libri Latini. | 
l. Lugd — codex Lugdunensis 350. 
2. Compl — eodex Complutensis (Matriti, Univ. Bibl. 31). 
9. Vulg — Vulgata sec. Tischendorf. 
4. Bonon — codex Bononiensis (Univ. Bibl. 2571). 
9. Ambr B 48 inf. — codex Ambrosianus B 48 inf. 
6. Peyr — codex Ambrosianus E 926 inf. 

Syr — versio Syriaca. 

b) alia compendia: 

-- — addidit, addiderunt. 

» vel ,om.^ — omisit, omiserunt. 

xcí 19. x«í 2* — verba inde a xeí 1" usque ad x«í 29 per 

homoioteleuton omissa sunt. 

pr. — praemisit, praemiserunt. 

ir. — transposuit, transposuerunt. 

rell  — reliqui codices omnes. 
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Vita. 


Natus sum ego Vernerus Kappler Marcodurensis patre . 


Carolo, matre Kaethe e gente Stern, a. d. V kal. Ian. a. MCMIII. 


fidem profiteor evangelicam. adii gymnasium Marcodurense, . unde - 


post IX annos abii anno MOMXXII testimonium maturitatis adeptus. 


inde me contuli Gottingam, ubi per semestria IV studiis philolo- . 


gieis et theologicis operam dedi. inde me Heidelbergam contuli per 
semestre I atque Berolinum per semestria II. Gottingam reversus 


per semestria III maxime studiis theologicis operam navavi. inde . 
a semestri II A. Rahlfs me ad studia laboresque adiunxit, qui-. 
bus nova Veteris Testamenti Graeci editio praeparatur. quae 
studia usque ad hunc diem imprimis retinui. seminaria adii philo-.. 
logica Gottingae, Heidelbergae, Berolini, theologica et archaeolo- 


gica Gottingae. 


omnibus, qui me docuerunt, &ralias ago quam maximas, prae- 
cipue M. Pohlenz et A. Rahlfs et R. Reitzenstein. dn: quanta SPERO | 


me fuerint benevolentia, nunquam obliviscar. 
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